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Introduction générale 

La langue berbère se présente de nos jours sous la forme d’un grand nombre de dialectes 

et de parlers répartis sur une dizaine de pays (Algérie, Maroc, Tunisie, Libye, Mauritanie, 

Mali, Niger, Egypte …).  

La langue amazighe est une langue à tradition orale, qui est caractérisé par des pratiques 

langagières et culturelles. On s’exprime souvent par des mots mais aussi  par groupes des 

mots  qui peuvent être  prévisible ou imprévisible, ce qu’on appelle les expressions figées. 

Selon S. Kravstov , l’expression est définie comme une combinaison « du mot dans chacun 

conserve sa signification lexicale et grammaticale ››.
1
 

Généralement le sens d’une phrase est le résultat de l’ensemble des sens des termes 

qui la compose, c'est-à-dire dans le cas des termes des phrases qui ont un sens transparent, 

d’autre phrase de la langue contrairement ont un sens opaque dont le sens n’est pas les 

résultats de la composition des différents sens des éléments qui composent cette phrase. C’est 

le cas des expressions figés au quel nous consacrons notre travail de recherche. 

La langue kabyle réserve un nombre considérable d’unités polysémiques qui 

contribuent de jour en jour à la formation des suites figées. Nous essayerons de répondre à la 

question suivante : quelles sont les différentes relations sémantiques incluses dans ces 

expressions ?  

Les hypothèses proposées selon notre problématique sont : 

-les expressions étudiés  possèdent telles  des divergences et des convergences sur le champ 

sémantique. 

- Les expressions étudiés ne partagent pas des relations sémantiques entres elles. 

Notre étude se focalise sur un corpus d’expressions figées recueilli par nous même ,il 

s’agit d’une enquête de terrain auprès des locuteurs des trois régions étudié MEKLA  

BOUZGEN et OUACIF en leurs demandons de nous citer toutes les expressions figées qui 

leur viennent à l’esprit aussi celle déjà acquissent par  leur père et grand-mère, parfois on 

leurs demande une liste d’exemple ou un contexte spécifier afin de les aider à mémoriser 

quelque unes sont accompagnées d’un sens et leur mode d’emploi.   

La raison essentielle qui a poussé notre recherche du fait que ce type d’outil constitue 

un véritable moyen de l’usage de la langue kabyle, il est très nécessaire d’examiner ces 

problèmes  afin d’éviter la diffusion d’une langue incompréhensible pourvue de fonction 

                                                           
1
 Idem,p7 
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communicative, car pour saisir le sens exact d’une expression figée, il faut recourir à l’analyse 

sémantique faite en kabyle. 

Notre recherche se répartit en deux chapitres. Le premier chapitre contient des 

concepts théoriques. Nous allons faire, un aperçu sommaire de la situation géographique des 

régions étudié. Le second chapitre, qui est analytique, contient quatre  parties ; la première 

partie comporte le type de relation sémantique (la synonymie, polysémie,  et antonymie), La 

deuxième partie comporte les classement thématique de ces expression figées dont nous 

citons la trahison, jalousie, pauvreté , relation familiale et la mépris .la troisième  partie 

possède  les figures de style ou on trouve la métaphore, comparaison , métonymie, figure de 

construction ,figure de pensée et figure d’opposition. La quatrième partie comporte la 

variation régionale   ou nous avons touché le coté lexicale, phonétique, grammaticale et 

syntaxique qu’entretiennent  ces expressions. 
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I.1.1 Méthode de recherche : 

     Chaque  travail suit d’une  une démarche, il se base sur une enquête de terrain auprès des 

informateurs des régions choisis (Mekla, Ouacif, Bouzeguene). Un recueil des expressions figées 

utilisé par ses locuteurs.    

I.1.2 Présentation du corpus : 

Notre enquête se focalise sur un corpus d’expressions figées recueilli par nous-même. Il s’agit 

d’une enquête de terrain auprès des locuteurs des trois régions de la Kabylie étudié (Mekla, 

Ouacif et Bouzeguene) en leurs demandons de nous citer toutes les expressions qui leur viennent 

à l’esprit aussi celle déjà acquis par leur mère et grand-mère accompagnés d’une explication et 

son mode d’emploi. Pour aider les informateurs on les a proposés une liste d’exemples  d’un 

contexte spécifier afin de faciliter leur mémorisation.   

          Notre corpus de 290 expressions figées n’est qu’un aperçu de notre lexique kabyle car 

nous ne pouvons pas  recueillir toutes les expressions figées dû à la diversité communautaire et 

aussi à l’immensité régionale 

Les parlers étudiés présentent des particularités phonétiques, comme le montrent le tableau 

suivant : 

Consonne Exemple Région Explication 

[r]/[l] 

 

 

 -Ires lεali yeṭṭeḍ tasedda 

 

-Iles aẓidan yeṭṭeḍ tasedda 

Meḥaga 

 

Ait 

Boumahdi 

-La variation dans cette exemple ce 

concentre sur la prononciation du 

mot Iles dans deux région différente   

Le[ L] de la région de Ouacif 

devient  un [R] dans la région de 

Idjeur 

[ε]/ [aa] -imγi n ṣṣaba maqul si lebεid i 

d-yettmuqul 

-imγi n ṣṣaba maεqul si lqaεa i 

d-yettmuqul. 

Tahachat   

 

Meḥaga 

-Nous constatons d’après ce 

proverbe que la région de Ouacif ne 

prononce pas la consonne [ԑ] 
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Nous avons remarqué certains consonne changent de prononciation d’une région a une autre 

mais garde toujours le même sens. Nous avons remarqué aussi que la consonne ‹ε› est prononcée 

dans la région Idjeur mais dans la région Ouacif on la prononce comme une voyelle allongée. 

[y]/[g] 

 

Acu tettefẓeḍ a εemi 

D llazuq n yilindi 

 

Acu tettefẓeḍ a wlidi d llazuq n 

gilindi 

Maouia 

 

 

Meḥaga 

-La variation entre la consonne 

Occlusive [G] et la semi-voyelle 

[Y] 

 

[a]/[e] 

 

-Win yeṭṭṣen di trakna-s  yini 

teshel tegrest 

 

-Win yeṭṭṣen seddaw n trekna, 

ad as-yini cetwa teḥlel 

Ait 

Boumahdi 

 

Maouia 

-variation  morphologique  entre les 

deux voyelle  

[i]/ [y] 

 

 

-Win i as- yennan teshel tasa  

ad yens anida nensa 

   

-Win i as yennan teshel tasa ad 

ines anida nettnus 

Maouia 

 

 

Mehaga  

-La variation dans Idjeur et Mekla 

se focalise sur l’ndice de personne 

qu’est le[ I] dans le parlés de Idjeur 

contrairement à Mekla[ Y] 

[A]/[W] 

 

 

 

 

-Win yebɣan lewqam ad yezwir 

seg wat uxxam 

 

-Win yebɣan ad iẓur lemqam 

yezwir deg at wexxam , ula 

sixdem ara cix Muḥend saԑid at 

meqqran 

Ouacif 

 

 

Mehaga 

-L’ajout de la semi-voyelle dans la 

région d’Ouacif en  niveau de la  

prononciation  
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Nous constatons que  la  région de Idjeur n’applique pas  l’assimilation entre préposition 

n+y contrairement a la région de Mekla. 

 

I.1.3 Présentation des régions d’étude : 

      Notre recherche est dirigée sur trois régions da la  wilaya de Tizi Ouzou, la daïra de Mekla, la 

daïra de Ouacif et la daïra de  Bouzeguene précisément la commune de Idjeur. 

 

La daïra de Mekla 

      La commune  de  Mekla est  situé au milieu de la carriére des terres  de l’etat  de tiziouzou ; 

qui contsitué à environ 27 kilométres à l’est du siége de l’etat.il est  délimité au : 

-Nord par : la daïra de Freha. 

-Sud-est  par : Ait Yahia. 

-East par :Aitkhellili. 

-Ouest par :AitOumalou, TiziRached. 

-sud-ouest :AitAggouacha 

La commune de Mekla se compose de 22 villages à et  s’étale sur  une superficie de 

64,71km², habitée par 24237km². La daira de Mekla  compose de trois  communes dont Mekla 

que nous avant cités auparavant, commune de Souamaa et la commune de Ait Khellili : 

Village Maouia : est l’un des village de la commune de Mekla ou nous avons fait notre 

enquête. Il est situé au sud-ouest de la daira de Mekla , délimité par : 

-Nord : Amazoul et Tizi- Nterga . 

 

-Est : Leghrous. 

-Sud :Igoulfene. 

-L’ouest : d’aira de Ait Agouacha et le oued Rabta qui discent jusqu’à Chaib pour joindre le 

oued Sebaou. 

 

La daïra de bouzeguene : 

Bouzguen en berbère wizguen est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou dans la région de la 

grande Kabylie. Elle se situe à27km à l’est d’Azazga et 38km au nord d’akbou sa population  est 
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de 50945habitants pour une superficie de 209,97km² son chef –lieu est situé sur la commune 

éponyme de Bouzeguene., comporté de quatre communes  

 Bouzeguene 

 Idjeur 

 Ait zekki 

 IloulaOumalou 

Notre recherche se focalise sur la commune de Idjeur  situé à 60km  à l’est de Tizi-Ouzou, 

culmine à plus de 1000 d’altitude  à l’orée du massif de l’Akfadou  d’une population de 

12000 habitants  répartis à travers septs villages : Ighrayen , AIT Aicha, Iguersafen , Ighil 

boukiassa , tifrit Nait Oumalek ,Bouaoune et Mehaga. 

 

VILLAGE Mehaga : 

Situé à environ 75km² à l’est de chef-lieu de la wilaya de tizi-ouzou délimité au  

 Nord par Akfadou 

 ouest par Bouaouene 

 Sud par Iguersafen 

 East par akfadou 

 

La daïra de  Ouacif : 

La daira de Ouacif est une commune de la wilaya de Tizi-ouzou en Algerie .Elle compte 

24947 habitants sur une superficie de 75km².La densité de  cette dernière est donc  de 332,6 

habitants par km². 

Ouacif, ait toudert , ait boumahdi sont les plus grand villes du daira  de Ouacif.Délimité au  

-Nord par : Aityanni 

-Sud par :Saharidj (wilaya de bouira) 

-Ouest par : daira de Ouadia 

-Est par : ait yanni 

Commune de Ait Boumahdi : 
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Est une commune de la daïra de Ouacif  situé à  environ de 63kilomètres de la wilaya de 

Tizi-Ouzou sur une superficie de 23,23km², avec une densité de 263hab/km² cette  commune  

compose de cinq localités  dont : 

- Ait boumahdi 

-Ait agad 

- - Timghras 

- - Ait Abdellali 

- -Tiroual 

 

Commune de Ait Tudert : 

Est administrativement attachée à la daïra  d’Ouacif Elle s’étend  sur 17,1750km² du versant 

du massif du Djurdjura  sur une superficie 34,587km². Cette commune comporte treize 

villages. 

 

I.1.4 Présentation des informateurs : 

Pour obtenir un bon résultat nous avons choisis des informateurs   serviable  aussi selon des 

critères suivants : son âge (un locuteur âgé), l’origine  et le niveau d’instruction et qu’il soit 

un monolingue (un locuteur qui parle uniquement la langue kabyle) afin de nous faciliter   

notre travail de terrain. 

 A .Tassadit : une vielle du village Maouia commune de Mekla, âgée de 73ans (ma 

grand - mère paternelle) parle bien la langue kabyle (monolingue) d’origine du village 

Mouauia. 

 F. Ghnima : ma tante maternelle âgée de 70ans du village Maouia commune de 

Mekla. Maitrise  de  deux  langues ( français, kabyle  )  

 A. Djouher : femme du village Maouia commune de Mekla âgée de 80ans. elle parle 

uniquement la langue kabyle 

 Y. Youcef : homme du village Maouia commune de Mekla âgé de 43ans  qui n’a pas 

fait l’école mais il est  talentueux en poésie 
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 M. Mehiddine : âgé de 54ans , homme du village Maouia commune de Mekla , 

bilingue 

 B. Omar : président d’une association du village Mehaga commune d’Idjeur âgé de 

67ans (un trilingue) maitrise de français, l’arabe, l’allemand et bien sur la langue 

maternelle. 

 L. Dehbia : femme de village Mehaga commune d’Idjeur âgée de 62ans  maitrise de 

deux langue, kabyle et arabe  (bilingue) 

 A. Fatima : vielle femme du village Mehaga commune de Idjeur âgée de 86ans  parle 

bien la langue kabyle (monolingue) 

 B. Fatma : fille de A : Fatima aussi femme du village Mehega commune de Idjeur 

âgée de 60ans parle le kabyle. 

 M. Ouzna  femme en foyer du village Tahachat commune de  AitToudertâgée de 

62ans elle est monolingue 

  S. Zhor : femme du village Tahacat commune de Ait Toudert âgée de 65ans (maitrise 

de la langue kabyle) 

 M. Chabha : vielle du village Ait Boumahdi commune de Ouacif âgée de 80 ans 

(monolingue) 

 

I.2. Le cadre conceptuel : 

I.2.1. La langue  

« La langue est considérée comme un système «en ce sens qu’à un niveau donné (phonème, 

morphème,…) ou dans une classe donné .Il existe entre les termes un ensemble de relation qui 

les lient les uns par rapport aux autres, si bien que, si l’un des termes est modifié, l’équilibre du 

système est affecté ».
2
 

 

I.2.2. La sémantique : 

                                                           
2
DUBOIS J., Dictionnaire de linguistique, Larousse, p. 481. 
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«Les linguistes ont en effet senti que la sémantique résistait   à toutes les tentatives de 

structuration faites jusqu’à ces dernières années»
3
 

Il est courant en linguistique  de définir la sémantique comme « l’étude ou la science de la  

signification »
4
 

L’objet principale de la sémantique  est d’étudier le sens des unités lexicale .F. DE SAUSSURE  

souligne au (C LG) «dans  la langue il n ‘y a que des différences». 

 

Ι.2.3 Le signe : 

Comme est mentionné dans le dictionnaire  encyclopédique  des sciences de langage :«la plupart 

des auteurs distinguent  trois pôles dans le signe : le signe comme un support matériel, l’objet 

auquel il renvoie( qui peut être une classe  vide ) et l’aspect sous lequel il renvoie à cet objet 

.Frege distingue ainsi  entre Zeichen, sinn et bedeutung, pierce entre reprisentamen , 

interprétantet Object, Morris entre signvehicle, designatumet denotatum, Ogden et Richard entre  

symsbol, tought et referent. On dit que la conception du signe de Saussure ne distingue que deux 

pôles, le signifiant, c’est-à-dire le phénomène matériel, et le signifié, c’est-à-dire le concept, 

mais ceci est simplement dû au fait que Saussure adopte une perspective purement interne  

consternant le signe»
5
 

 

Ι.2.4 Sens : 

Selon F.de Saussure« le sens  d’un signe linguistique  est constitué par la représentation  

suggérée par ce signe lorsqu’il est annoncé».
6
 

  «Le principe de l’arbitraire du signe  n’est contesté par personne, mais il est souvent plus aisé  

de découvrir une vérité  que de lui assigner la place qui lui revient».
7
 

      Selon L. Bloomfield « le sens d’une  unité, c’est la somme des situations où elle apparait 

comme stimulus et des  comportements-réponses que ce stimulus entraine de la part de 

l’interlocuteur.»
8
 

                                                           
3
MOUNIN G., Clefs pour la sémantique, Seghers, 1975, pp. 31-32. 

4GERMAIN C. et LE BLAN R. à la linguistique générale, La sémantique les presses de l’université de Montréal, 

1982, p . 13. 
5
DUCROT O. et TODOROV T. Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, Seuil, Paris, 1972, p. 325. 

6
DUBOISJ.et al. Dictionnaire de la linguistique et des sciences de langage, Larousse, Paris, 1994, p. 427 

7
DE SAUSSURE F., Cours de la linguistique générale, Enag, 2004, p. 110. 
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Pour A. Martinet « le sens est la mise en rapport du concept  et de l’unité de première 

articulation (monème).»
9
 

 

Ι.2.5 Sens littéral : 

Est définie  selon le dictionnaire  encyclopédique des sciences du langage  comme : « Une 

première perspective dans laquelle on peut distinguer plusieurs variétés des sens est le degré de 

codage du sens .Le degré le plus fort est justement  appelé  linguistique, et c’est  le dictionnaire 

qui en porte témoignage : il s’agit d’un  sens présent dans toute utilisation du mot et faisant sa 

définition même».
10

 

Selon Dubois : « On qualifie de littéral un état de langue représenté par des textes écrits et 

maintenu dans une communauté linguistique comme  langue de culture, par opposition à la 

langue parlée, ou langage vulgaire».
11

 

 

Ι.2.6 Sens figuré : 

« On dit d’un mot qu’il a un sens figuré ou qu’il est employées avec un sens  figuré, quand, défini 

par le traits (animé) ou (concret), il se voit attribuer dans certain contexte le trait ( non- animé) ( 

chose)  ou ( non-concret) ( abstrait).
12

 

E. Benveniste le définie comme : « Dans la première approximation , le sens est lanotion 

appliquée par le terme même de langue comme ensemble de procédés de communication 

identiquement compris par ensemble   de locuteur et la forme est au point  de vu linguistique 

[….] , soit la matière des éléments linguistique quand  le sens en est écarté, soit l’arrangement 

formel de ces éléments au niveau linguistique dont il révèle».
13

 

 

Ι.2.7 Figement : 

                                                                                                                                                                                           
8
 DUBOIS J., op.cit. Paris,1994,p. 428. 

9
Dubois J., et al. , op.cit., 1994, p. 428. 

10
DUCROT O et TODOROV T., Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, Seuil, Paris, 1972, p, 325. 

11
DUBOISJ. Et al, op.cit., 1994 p. 304.  

12
DUBOIS J.et al, op.cit. , 1994 ; p. 202. 

13
KICHOU M., Les expressions idiomatiques en kabyle, étude morphosyntaxique et sémantique, retenu le 

09/12/2014. 
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Dans le dictionnaire de la linguistique et sciences du langage  le figement est : «  le processus  

par lequel un groupe du mots dont les éléments sont libre  devient une expression  dont les 

éléments sont indissociables.»
14

 

Selon le dictionnaire de la linguistique est : « Un processus linguistique qui, d’un syntagme dans 

les éléments ne peuvent être d’associer .Ainsi les mots composés (pomme de terre, compte rendu) 

sont des syntagmes figées».
15

 

 

Ι.2.8 Polysémie : « Est la propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens .L’unité 

linguistique est alors dite polysémique. Le concept de polysémie s’inscrit dans un double système 

d’opposition : l’opposition entre polysémie et homonymie et l’opposition entre polysémie et 

monosémie»
16

 

 

Ι.2.9 Antonymie : 

Les antonymes sont : «des unités dont le sens sont contraires. Cette notion de «contraire» se 

définit en générale par apport à des termes voisins, ceux de complémentaire (mâle et femelle), et 

de réciproque (vendre vs acheter)».
17

 

 

Ι.2.10 Synonymie : 

Une notion définie par Moshé Starets comme : « deux ou plusieurs mots sont considérés comme 

synonymes s’ils sont identiques au niveau du signifié et différents au niveau du signifiant».
18

 

Aussi est définie par Jean Dubois comme : « La  synonymie à deux  conception différentes ; ou 

bien deux termes sont dits synonymes quand ils ont la possibilité de se substituer l’un à l’autre 

dans un seul énoncé isolé [….] ; ou deux termes  sont dits synonymes (synonyme absolue) quand 

ils ont interchangeables dans tous les contextes, […]»
19

 

 

                                                           
14

DUBOIS J et Al, op.cit., 1994, p.369. 
15

DUBOIS J et al. Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1973, p .214. 
16

DUBOIS J et al. Dictionnaire de la linguistique et sciences de langage, Larousse, Paris ; 1994, p .369. 
17

 DUBOIS J et al. Op.cit., p.40. 
18

 STARTARETS M. Principes linguistiques en pédagogique, Un traité de linguistique appliquée,PUL,Canada , 2008, 
p.113. 
19

 DUBOIS Jet al. Op.cit., p.301. 
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Ι.2.11 Métaphore : 

Selon N. Ricalens-Pourchot «procédé qui consiste dans un transfert de sens (est terme concret 

dans un concret dans un contexte abstrait) par substitution analogique »le petit Rebert .cette 

figure consiste en un rapprochement de deux réalités distinct. Ils s’agit de remplacement du mot 

normal par un autre»
20

. 

Selon Jean Dubois : « Est une figure de rhétorique qui consiste dans l’emploi d’un mot concret 

pour exprimer une notion abstraite».
21

 

 

 

 

 

Ι.2.12 Proverbe : 

«Le non proverbe vient du mot latin « proverbium», c’est  un court énoncé, une expression figée, 

métaphorique(imagée).Qui exprime une vérité d’expérience ou une vérité de bon  sens, un 

conseil .Il est jugé utile de rappeler».
22

 

«Le proverbe est l’œuvre des anciens, n’est pas attribué à un auteur, contrairement à la citation 

.Il a une origine populaire à transmission  souvent orale (le proverbe en langue Amazighe).Il est 

révélateur et le résultat d’une sagesse, d’une expérience et d’une langue méditation et un travail 

de pensé des anciens ».
23

 

 

Ι.2.13 Métonymie : 

N. Ricalens-Pourchot la définie:« Ce genre de métaphore peut être difficile  à décoder , d’autant 

plus  qu’elle est le résultat d’une  vision  personnelle  de l’auteur, c’est pourquoi  le rôle  du 

contexte  est très important, n’empêchant pas  toutefois des ambigüités comme dans  l’exemple 

d’Homère».
24

 

                                                           
2020

 NICOLE R et PORCHOT. , Lexique des figures de style, éd Armand Colin, p  .60. 
21

 DUBOIS J et al. Op.cit., p. 301. 
22

 KICHOU M. Les expression idiomatique en kabyle, Etude morphologique et sémantique, Soutenu le 09/12/2014. 
P. 34. 
23

 Idem, p.34. 
24

 NICOLE R et PORCHOT. , Lexique des figures de style, éd Armand Colin, p.64. 
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Comme l’indique le dictionnaire da la langue Larousse : «procédé d’expression par lequel on 

exprime le tout par la partie, l’effet par la cause, le contenant par le contenant, etc. ».
25

 

 

Ι.2.14 Variation : 

On appelle variation : «Le phénomène par lequel, dans la pratique, une langue déterminée n’est 

j’aimais à une époque, dans un lieu  et dans un  groupe social »
26

. 

MOUREAU.M.L, dans sa définition de la variation dit que :«aucune langue ne se présente 

comme ensemble unique de règles .Toutes connaissent de multiples variétés ou l’actes dont la 

diversité masquée par des étiquettes au singulier.(Le français, le turc, etc.).Le caractère 

commode de ces dénomination ne doit cependant pas masquer leur caractère abstrait et 

réducteur»
27

 

 

Ι.2.15 Stylistique : 

«La stylistique est  l’étude des  particularités d’écriture d’un texte. Il s’agit d’une discipline  

issue de  la rhétorique et de la linguistique. 

 La stylistique peut se définir, très simplement, comme l’ensemble des ressources que  la  

linguistique  met  à  la  disposition  du  lecteur  pour  analyser  un  texte, et  en  extraire  le  sens. 

Son  but  est  de  produire  des  commentaires  stylistiques, c’est-à-dire  une  lecture  ordonnée  

fondée  sur  des  indices  textuels  repérés  au  moyen  de  la  linguistique. 

 Nous  allons  nous  intéresser , à  présent , à  étudier  quelques  figures  de  style  . Ces  figures  

concernent  des  aspects qui sont les métaphores, les expressions figées, et  les proverbes».
28

 

CH.Bally définit ainsi la stylistique :«Etude des faits d’expression de langage organisé du point 

de vue de leur contenu effectif, c’est-à-dire l’expression des faits de la sensibilité par le langage 

et l’action des faits de langage su la stabilité».
29

 

 

 
                                                           
25

 Dictionnaire de français Larousse, France, 2010.p .267. 
26

 DUBOIS J et al .op.cit. , p. 504. 
27

MOUREAU M L.  , Sociolinguistique et des sciences du langage ; éd Pierre Madriaga , pp.283-284 
28

https://f.r.wikipédia.org/wiki/stylistique. 
29

 DUBOIS J et al. Op.cit., p. 448. 
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Dans ce chapitre nous allons essayer d’analyser notre recueille, les proverbes kabyles nous 

nous intéresserons à  la nature  des  relations  qu’elles entretiennent ses unités lexicales sur le 

plan sémantique. 

La sémantique est un mot inventé par le français Michel BREAL qui est une branche de la 

linguistique qui étudie le sens des mots et de langage ,les linguistes ont distingués trois types 

d’études sémantique, sémantique  des textes ,sémantiques des mots  et la sémantique lexicale qui 

a pour objet l’étude des relations sémantique ainsi que leurs traits sémantique. 

Selon G.MOUNIN « la sémantique est traditionnellement définie depuis Bréal, comme la 

science ou la théorie des  significations. Il serait toujours prudent d’ajouter : des significations 

linguistiques seulement »
30

 Il ajoute plus loin : « C’est l’étude des significations, ou des signifiés 

ou des concepts, en partant des mots qui les nomment».
31

 

La théorie fondamentale saussurienne se résume à former une unité de sens par deux parties 

signifiant et signifie avec une valeur sémantique. Le signifié et le signifiant sont les deux  une 

face complémentaires du concept  associe du singe tandis que le signifiant distingue la 

représentation mentale de la forme et de l’aspect matériel du signe.
32

 

Les expressions  figées ; les proverbes kabyles, sont traiter selon leur type de relation  

entretiennent entre eux .ce qui est appelé, La synonymie, l’antonymie, la polysémie … 

II.1Les  types de relations sémantiques : 

Les expressions figées se considèrent comme une seule unité lexicale qu’on ne peut pas 

séparer. Christian  BAYLON et Paul FABRE parlent sur les relations sémantiques dont ils 

expliquent que : « la sémantique traite les signifiés, en particulier de la dimension  lexicale des 

lexèmes et de certain monèmes»
33

 

II.1.1. La synonymie : 

Est le sens identique  entre  deux  ou plusieurs  synonymes 

  « Relation entre deux mots ou  deux expressions synonymes : le fait linguistique que constitue 

l’existence de mots synonymes»
34

 

                                                           
30

MOUNIN G., Clefs pour la sémantique, Seghers, 1975,  p. 8. 
31

 Idem, p. 10. 
32

https://fr.m.wikipedia.org/D%C3%A9finition consulté  [ 31/12/2020] 
33

BAYLON C. Et Fabre P., initiation à la linguistique, éd Armand Colin, p130. 
34

 KICHOU M. , Les expressions idiomatique kabyles ,p.96 

https://fr.m.wikipedia.org/D%C3%A9finition%20consulté
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Nous établirons dans nos les exemples suivants : 

 

 

 

Exemples : 

 

 

-Win i s-yennan lexla texla ay yexlan d imman-is. 

 -pp+ exp interne + spv +cod 

   ( lexlatezgataԑmer) 

    

-Win i as-yennantiẓgitexla i yexllan d netta. 

-pp+ind de théme+v+pp+ c réf 

 

De là nous arrivons à une conclusion que ces derniers partagent le même trait sémantique 

mais aussi diffère des éléments qui constitue cette unité lexicale. 

 

Exemple 02 : 

-taḥbult  ur tbeddu ,taqjunt ur tettlaz 

-ind de théme+conj de negation +svp 

 

-Taqjunt amer ad tellaz, taḥnunt  amer ad tebdu 

-Ind de thème+conj de doute+svp 

 

Exemple03 : 

Ur ttiẓid ar k-ččen ,ur ttirẓig ar k-ssusfen 

P+ prédicatoide+p+prédicatoide 

 

Ur ttili d tament ad ak-mecḥenv akk medden, ur ttili d illili ad ad 

ak-susfen medden 



Chapitre II:                                                         L’analyse sémantique 

 

24 

 

P+expdirect+v+exréferencielle+v+expdirect+v 

 

La relation  synonymique est partielle, qui dit relation dit éléments mise en relation  

présenté par quelque nuances dans ce cas-là on ne peut pas avoir un synonyme totale. Le 

synonyme est préconisé pour éviter toute répétition. 

 

II.1.2. La polysémie : 

Définie par le dictionnaire alphabétique et analogique  le petit Rober comme « un 

caractère d’un  signe qui  possède plusieurs contenus, plusieurs valeurs»
35

 

Selon A. Lehman et F. Martin-Berthet la polysémie est «un trait constitue de toute langue 

naturelle .elle répond au principe d’économie linguistique, un même signe servant à plusieurs 

usages»
36

 

C’est une seule unité ou un seul mot qui a plusieurs sens diffèrent d’un énoncéa un autre 

Exemple1 

-taḥbult  ur tbedu, taqjut  ur tettellaz 

Ind de thème+spv, ind de thème+spv 

 

Sens1 

Yella di tmacahut yiwen yebɣa ad yssufeɣ axeddam-is, yenna-as-id 

inzi-agi yewwi-tt-id d tasebba. 

Sens 2  

win iḥemlen kulec i yiman-is 

 

Dans cette expression le même proverbe a deux sens diffèrent le premier désigne 

l’égoïsme, en revanche le deuxième désigne une personne qui l’utilise d’une manière indirect 

pour faire sortir  

 

 
                                                           
35

  PAUL R.  ,  Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Le petit Robert, avenue Parmentier , 
Paris. P.1479. 
36

LEHMAN A. et F Martin-Berthet, introduction à la lexicologie, éd Nathan , Paris,2000.p.54. 
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II.1.3L’antonymie : 

  Selon A. Lehman  comme « des mots de sens contraire et comme tels, ils apparaissent 

opposé aux synonymes »
37

 

 Les antonymes, c’est des mots qui ont un sens opposés, autrement dit est la désignation 

d’un concept contraire  à un autre. Sont indissociable,  le choix de ses inverse doit être adapté à 

leur contexte d’emplois. 

Les linguistes insiste sur la nécessité pour que deux mots partage un élément commun 

(qu’ils appartiennent  au même domaine du sens) 

Exemple : 

Ay iles yellan d leḥlu, acu k-yerran d lqares 

Iles lԑali yeṭṭeḍ tasedda 

Ce proverbe aborde  le bien et le mal, une personne qui attaque verbalement 

contrairement à un bon parleur 

Il existe trois types d’antonymie  

 

II.1.3.1 Antonymes contradictoires ou complémentaires : 

L’application ou la non application d’une propriété, l’affirmation du premier amène  forcement 

la négation de son antonyme complémentaire (la relation de confection et la non confection 

d’une propriété) 

   Exemple : 

    Alɣem ur iwala ara taԑrurt-is, iwala tin n gma-s 

 

II.1.3.2 Antonyme contraires ou graduables : 

Sont des mots qui définissent d’une échelle graduée, cela veut dire la négation de premier n’est 

pas forcement la négation de l’autre. C’est le reflet d’une lexicalisation plus avancé de 

l’opposition entre deux pôles, mais les antonymes lexicaux et morphologiques sont utilisés de la 

même manière dans les trois catégories d’antonymes. 

Exemples : 

                                                           
37

IDEM,2002 ,p. 58. 
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lğerḥ  yeqqaz  iḥellu, awal  yeqqaz  irennu 

Regmat d awal,  tisusaf d aman 

 

II.1.3.3 Antonyme converses  ou réciproques: 

Appartiennent une relation  d’appartenance qui révèle à une permutation  des  arguments qui 

permet  de vérifier la réciprocité de la relation. Sont rencontrer dans le domaine de relation de 

parentés et d’échanges  sociaux  (père et fils) et aussi dans les relations temporelles et spatiales 

Exemples : 

   Yenna-as  a baba  wwet-nneɣ, yenna-as a mmi ԑqqlen-neɣ 

 

 

II.2 Le classement thématique : 

 Dans cette partie nous allons organiser par thème les expressions figées que nous avons  

recueillies dans notre corpus. 

II.2.1Les Thèmes liés  en sens des expressions figées 

II.2.1.1. Thèmes liées à la jalousie : (tismin) 

-Dqiqa  seḥluli  yegga, selmumi  yedda  ečč  ami . 

-Akken  igga gma-ak  egg , naԑmulac  kker ad tt- gağğiḍ 

II.2.1.2. Thèmes lié à la trahison :( lexdeԑ) 

       - ala  idurar  ur  nettmlal ara. 

    -aԑeddaw-ik  ma ad ak -iwwet, d gma-k it-id weṣṣan. 

    -Yukan  yettuɣal  lxir ad yuɣal i wezgger. 

     -Xedmeɣ  lxir yettuɣal-iyi d ixmiṛ. 

    -Azger  mi ara yeɣli ,qwan ɣur-s ijenwiyen. 

    -Yenna-yas a vava wwet-neɣ ; yenna-as ami ԑeqllen-naɣ. 

    -Ma tsseḥaḍ medden akk inek ;ma teɣlliḍ ḥed ur k-issin 

 

II.2.1.3.  Thèmes lié à la naïveté : ( nniya) 

     -Yettuɣiḍ win yellan d nniya , mi yettqader win ur nefhim 
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II.2.1.4. Thème lié a mauvaise fréquentation : ( yirtadukli ) 

    -Aḥbib n uԑbbuḍ ,yif-ituḥelluḍ 

    -Lehbab am tbaqit ,xerref xerref ad –ak ruḥen 

 

II.2.1.5. Thèmes lié au savoir : (tamusni) 

-Yelha win i tt- nadin deg ayen yelhan ad izdem. 

-Win yebɣan tamaziɣt , ad yissin tira-s 

 

II.2.1.6.  Thèmes lié à la méchanceté et les attaques verbales : (leqbiḥ ,tijehli) 

    - Rebbi mi ara d iseqsi yeɣleb lussi ,yara dunit d aqarqar. 

    - Ur tt- zuxu a bu yergazen imi d lmut tella, ur tt- zuxu a bu        

yirden imi d akuz yella. 

    -Reqmat dawal, tisusaf daman 

     -Rgem ur d- ttader ara isem-iw, ssusef ur ttḥaz ajellal-iw 

     -ṭaf ṭaf afus n ṛebbi yettaṭaf 

     - Lğerḥ yeqaz iḥellu, yir awal iqaz irennu 

 

II.2.1.7. Thèmes lié  aux relations familiales 

 mère et sa belle-fille : ( tamɣert d teslit) 

   -ḥkiɣ-t i temrert n cԑer iweneԑ bab-is seksu, idrimen-iw i diḥramen 

id yewwin daԑwessu. 

-asmi lliɣ ɣer yemma ayen ččiɣ ad t-iniḍdrus,tura imi daxxam 

medden a teḥzemt ḥzemiyi agus. 

 

 

 Le père : (ababat) 

-Inna-as a yitbir inna-as amender ma ad –d ifekker ,sebԑa snin ma 

drus aya ma d yell-ik tezga tenṭer ay ḥzen wul-iw  ur d -yussi di 

leԑwacer. 



Chapitre II:                                                         L’analyse sémantique 

 

28 

 

 La mère : (tayemmat) 

-Win umi kkseɣ bab-as ur-as xdimeɣ ara ,win umi kkseɣ yemm-as 

ur as ğğiɣ ara 

-Ansi i tekka taɣaṭ ad tt ali yell-is. 

 La fraternité : (tagmat) 

-Xali yeԑma-iyi ԑemi yaԑma-iyi, mmi-is n yemma ɣer lebḥar  yedda  

yid-i 

-Γriɣ i xalix lenti ,ɣriɣ i ԑemmi ԑmenti ,ɣriɣ i gma n yemma icerqed 

lebḥar fell-i 

-Atmaten am leğnaḥ n ṭṭir, win ur ten yesԑi daqucaḥ yis-sen i 

nessiɣzif awal ,yis-sen inettnadi lesraḥ. 

- Ur ḥemleɣ gma ,ur ḥemleɣ win it- yekkaten 

-Tagmat am kalitus mbaԑid  id ttara tili. 

 

 La belle-sœur :(tanuṭ) 

    -Win  yettamnen  tanuṭ  ḥaca  taԑlluṭ 

    -A tanuṭ  a tanuṭ a timist ddaw  teɣruṭ7 

 

 

 Les enfants : (dderya) 

- Win  yesԑan  dderya yerwa adeggar, winurten-yesԑi yugad ngger 

-Akken  tɣeli zariԑa i d meɣi 

 

 La marie (tislit) 

-Aruḥ  n lebjuj sqelil-d lbarud, win  ik mizran am zun ihuğ 

 

II.2.1.8. Themes lié à l’espoir : ( asirem) 

    -Mi d yewweḍ yebrir ad yesṛimeḥ. 

 

II.2.1.9. Thème lié à la chance : 
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    -yecqa-k  uḍer  ma yaԑwej, d zher i yesgarwiḥen 

 

II.2.1.10. Thème lié au mensonge : (lekdeb) 

    -yuker  ḥedreɣ ,yeggul  umneɣ 

- kra yella, kra yerna 

II.2.1.11. Thème lié à la fainéantise : 

    -lukan yettnerni iɣimi tilaq ayettnerni igdi n umcic 

 

II.2.1.12. Thème lié à l’héritage : 

    -Yiwen uḍad, yemceḥ tabaqit 

 

II.2.1.13. Thème lié à la pauvreté (lexsas) 

- Yella yiwen yefka yell-is tekkar-d yemmas tennas-as ad-tt ruḥed 

ay argaz ad d- zreḍ yell-ik yekker iruḥ .Yenna-as ihi a yelli ma bxir 

ur kem yuɣ wara, tenna-as aqli bxir ur yuɣ wara lamaԑna ad-

astinniḍ i yemma yell-im : tagun-is ar ṭhur, tasseksutt-is tezga tfur, 

tasebbelt-is tezga teččur. 

    -Suffeɣ-ten-id lsan ur tezriḍ ɣef wacu nsan . 

-Ayaw ad tt- waḥdem rebbi ,win yebɣan iweḥd-it deg yemsewqqen 

alebԑaḍ iruḥ d arekkab iceṭiḍen-is ttiriqen, alebԑaḍ meskin ɣef uḍar 

yerna imṭulba ad-at ḥarssen . 

 

II.2.1.14. Thème lié à l’hypocrisie :( tixidas) 

              - zwereɣ-t  ɣer lğamaԑ , yezwer-iyi ɣer tzalit 

    - Lekdeb iqeṭṭu yiwen was tidet tqeṭṭu kul ass 

    -Ala uccen i iḥercen , ur yeksib ara taqdaԑt 

    -Ay amekraz n meclac, muqqel ma ak-yetbaԑ yimɣi 

 

II.2.1.15. Thèmes lié à l’amitié : ( tadukli)  
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-Ddu d ufelaḥ ad t- xedmeḍ, ddu d taleb ad d-tɣreḍ ,ddu d umeksa 

ad d-tksseḍ . 

    -Win id-ak-yennan d acu id-tadukli , inas deg iman-ik   xas ḥrez  

II.2.1.16. Thèmes lié à la joie :(lfreḥ)  

    -Yefka yell-is yerna urar deg uxxam-is . 

 

II.2.1.17. Thèmes lié au temps : (lweqt) 

    -ssuq d sbaḥ ,wa ur neqḍi lerbeḥ ffuten. 

    -mkul dqiqa deg laԑmer tneqqes ,tewwi yides tsenqes 

 

II.2.1.18. Thèmes lié à la mépris( tamḥqranit) : 

    -Win waԑan i wayeḍ am lḥut ,wi ḍaԑfen neddat fella-s .. 

    -A yaḍu ddem awal n win i yeḍaref zzman. 

    -Lukan ɣer lqed ay tt tella iḥdducen d iɣunam 

-A ԑemi msenher wayeḍ ṭṭef wagi ad d-reɣ wayeḍ 

II.2.1.19. Thèmes lié à la magie :( iḥeckulen) 

- Aqemmuc i zdeɣ-it ɣemɣum, ifassen yerza-ten umcuc 

- Win yeččan yeččan tiremt-is, aḥeckul yewweḍ bab-is 

 

II.2.1.20. Thèmes lié à la malédiction : 

 Des parents :(daԑwessu ) 

-Win it niԑuṣṣan ur yettaf lehna, ad teṭfer xas qnet wallen 

 Des gens :(dnub) 

-Win yewten aԑrab iḥiwel-as, daԑwessu yebna fell-as 

 

II.2.1.21. Thèmes lié à la poésie : ( amedyaz , tamedyazt) 

-Awal-is uhuz am waḍḍu, ihhuz tiɣaltin 

 

II.2.1.22. Thème lié à la sagesse : ( rzana) 

-Awal dasifi maci d asmiri 
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II.2.1.23. Théme lié  à l’ingratitude :( nker n lxir) 

-Xdem-aɣ  lxir yettuɣal-iyi d ixmir. 

 

II.2.1.24. Thémes lie (l’incapacité) : 

-Iw delleԑ umi yeqqars lqaԑ, dacu ara sxedmen ifassen 

- Aԑrur-is deg belleԑ ,yettmeni delleԑ 

 

II.2.1.25. Thèmes lié à la mauvaise fréquentation : (yirtadukli) 

-ur ttedu d win ttağğan, urzdeɣ d win i ttgağğan 

- Ddiɣ d yir rfiq, yeğğa -yi deg yir mḍiq 

 

II.2.1.26. Thème lié à la fiérté : (zux) 

-At bara rwan zit nekkni deg uxxam nectaq-it 

-Sufella yecbaḥ meskin, s daxel yeččur d tilkin 

-Iɣid n taɣat 

-Tamurt ad nteddu fell-as ,igeni ḥed ur-t-iwwiḍ 

-Tɣileḍ win irekben ulac tarussi ,dunit tekka –d dteɣzi d tehri 

-tettu taddart tfenṭer, tettu tiḥedrin temter 

 

II.2.1.27. Thèmes lié à la dignité (nnif) 

-Amer d win lԑali ikyenɣan ,cebḥen yinnan 

 

II.2.1.28. Thèmes lié à la bénédiction :( lbaraka) 

-Aw nibarek rebbi ay at rebbi i leԑlam d wecwari ,neččur aqeṭṭar d 

wecwari 

 

II.2.1.29. Thème lié à la joie : lfarḥ 

-Yefka yell-is yerna urar deg uxxam-is 

- Ad rreɣ tameɣra i leḥbab win umiferḥeɣ yass-d yer-iyi. 
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II.2.1.30. Thème lié au bien, faire du bien : (lxir) 

- Win ur nezmir i lxir ad yar areṭṭal 

- lxir d ajgu zayen 

 

II.2.1.31. Thèmes lié à l’obligation : (tamara) 

-Anecḍaḥ ma ur aɣ-yehwi, di dewla  n ujenwi 

 

II.2.1.32. Thème lié à la volonté : chaque acquisition à une action : (ilaq ad 

ttxedmeḍwakken ad-ttɣelteḍ) 

-Ma tebɣiḍ ad teččeḍ  ԑeddi ad tneqceḍ 

 

II.2.1.33. Thème lié à gentillesse : (tiḥeci) 

-Win ur neԑwiz, yensa yis 

-Ṣṣyada zik i ttfarqen ,aḥlil n umeɣbun  yeṭsen 

 

II.2.1.34. Thème lié au contentement : (lqni3a) 

    -Wagi d tabexsist yerwan  urti 

    -Yeḥya tt-id yiwen 

    - Win yeččan amur-is ad yebru i tiṭ-is 

 

II.2.1.35. Thème  lié à la politesse (leḥdaqa)  

-Ires aẓidan yeṭṭeḍ tasedda 

-Iles lԑali yeṭṭeḍ tasedda 

-Bu iles medden ak kines 

-Win yesԑan iles medden ak kines 
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La langue est un système d’expression défini en fonction du groupe social ou 

professionnel qui l’utilise par la nature de la communication et le type de discours, dans 

déférente discours des personnes, on trouve le discours littéraire avec déférentes types de figures 

de styles tels que sont définies selon N. Ricalens-Pourchot ‹‹les figures construisent notre 

langue, elle fais partie de créativité du langage naturel des hommes et on peut les trouves dans 

la majorité de discours :dans le langage parlé et courant, la presse, la publicité, le cinéma, la 

chanson, et sur tous dans littérature  ››
38

derrière chaque figure de styles  un sens déterminer et 

ces figures on peut les classer en trois types figures de pensé, figures fondés sur l’insistance ou 

l’amplification ,figures fondés sur l’opposition, , figures fondé sur l’atténuation. 

ΙΙ.3. Les figures de styles : 

ΙΙ.3.1-figures fondés sur l’analogie et de substitution :  

ΙΙ.3.1.1 la métaphore : 

Selon le dictionnaire le petit REBERT est défini […]‹‹procédé qui consiste dans un transfert 

de sens terme concret dans un contexte abstrait
39

›› et aussi est définie selon CATHERINE 

FROMILHAGUE ‹‹la métaphore et la comparaison canoniques sont formées d’un comparé le 

thème ,d’un comparant et d’un motif ,la métaphore n’est pas de soi figurative elle organise une 

représentation symbolique du monde, fondé sur l’analogie, dans laquelle l’image du comparant 

reste virtuelle››
40

. 

Selon le dictionnaire DUBOIS ‹‹en grammaire traditionnel, la métaphore consiste dans 

l’emploi d’un mot concret pour exprimer une notion abstraite››
41

aussi définie une comparaison 

entre le comparé et le comparant son outil, les mots sont pris pour un sens figé. 

Example: 

1-Tadṣa n wuglan, tesseḍmeε 

                                                           
38

 POURCHOT R N, Lexique des figures de style, Armand colin, Paris,1998, P 
39

PAUL R, Dictionnaire alphabétique et analogique de langue française,le petit Robert, avenue 

Parmentier,Paris.P190. 
40

 Fromilhague .C, les figures de style, éd Nthan, Paris 1995p73 
41

 Dubois .J, dictionnaire de la linguistique, éd Larousse, 1973, P 317. 



Chapitre II:                                                         L’analyse sémantique 

 

34 

 

Se dit sur regard superficiel en effet avec un sourire qui piège va nous laisser confiant  rassurant 

alors que la réalité est toute autre. Ce n’est qu’un singe de méchanceté se piège est exprimé par 

le mot uglan ;sens abstrait  trahison ;le sens concret sourire  

3-Yekker-d ufrux yeselqed baba-s  

Cette exemple se dit d’un enfant qui veut devenir grand responsable et qui contredit la sagesse de 

son père alors que c’est son père qui lui appris comment se comporter ,l’enfant est symbolisé par 

l’oiseau élevé et nourri par  son père 

 

4-Aqemmuc izdeγ-it γemγum,ifassen yerẓa-ten umcum. 

Cette example se dit que la bouche de la personne dans un  

Silence et aussi , cette acte il a créé un acte de blocage pour la personne qui est exprimé par le 

mot ifassen symbolisé pour la mauvaise personne ,le sens abstrait est maison ,ifassen sens 

concret maison et le sens abstrait dans l’autre part ifassen sens concret mauvaise personne le sens 

abstrait l’injustice sur une personne . 

5-Imγi n ṣṣab meεqul ,si lebεid id-yettmuqul. 

Dans cette exemple se dit  la planté elle est comme une personne vue de loin pour parler de la 

bonne personne qui es vraiment avec une bonne éducation ,  

6-Win yesugguten awal di tacmat kan i yettnawal. 

Ici on parle des gens qui parlent trop pour rien,  il ‘y la métaphore qui exprime la médiocrité 

compare à une nourriture en utilisant le terme yettnawal  

07-Ḥeqren-iyi yizan,daεfeγ armi ddan fell-i 

L’informateur compare les mouches de mauvaises personnes qui ne me donnent pas 

d’importance qui sont toujours tournés de la personne  

08- Lukan yettnerni iγmi tilaqa yettnerni agdi n umcic  

Cette métaphore aussi y’un sens abstrait ce n’est pas le repos qui se grandir  pour dire la 

personne qui néglige 

9-Yecqa-k uḍar ma yeεweǧ,zzher-iw i yesgerwiḥen  

Dans cette expression y’le comparant de pied mauvais le comparé  la chance qui fais le bruit il a 

supprimé l’élément la personne qui fais le bruit pas la chance . 

12-Ur ttizid ar ad-k ččan ,ur ttiṛzig ar ad-k ssusfen. 
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Dans ce proverbe il dit que ne soit pas une bonne personne pour que il te font pas le mal,il ne soit 

pas mauvais pour que il te évite ,y’deux verbe ‹‹ečč›› et‹‹ sussef››.  

13 Times ,wid i as-iḥulfan ala aḍar yeddan ḥafi. 

Se dit   sur la personne qui soufre et c’est lui meme qui resent cette misère .Cette sufferance  est 

symbolisé  par le feu il ya aussi   expression de l’excuption par la conjunction ‘Ala’  

14- I3edda-d userdun,itebeε-it weγyul. 

Dans cette expression il parle de la bonne personne qui influence par la mauvaise en utilisant le 

mot‹‹ aserdun›› pour la bonne et‹‹ aγyul ››pour la mauvaise. 

15-Iḍarren-iw leḥḥun,aman-iw ḥemmun. 

Dans cette expression il compris les pieds qui  marchent  pour parler de l’âge de la personne et 

l’eau de la personne est chaud pour parler de sa  mort y’une relation entre l’âge  qui marche  la 

mort qui approche .en utilisant les deux mots‹‹ iḍarren-iw›› et ‹‹ḥemmun›› 

16-Acu teṭṭefzeḍ a wlidi d llazuq n yilindi. 

Ce proverbe se  dit des gens qui ne créent  pas de nouveau ils aiment le recyclage .Il ya aussi le 

terme llazuq qui signifie le recyclage , mais sans aucune production .- 

17- I yettmaččan d ulawen,d ulawen mačči d akraren. aussi c’est pas une viande  

Le Cœur est devenu mangable car il n’est pas de sentiment et aussi c’est pas une viande. 

18-Yemmut wezger qqden aγul . 

Il a compris la personne forte avec un symbole le taureau puis il a compris une personne faible 

par un âne . 

19-Ṣṣyada zik i tt-farqen aḥlil n umeγbun yeṭṭesn 

Se dit sur les gens qui aiment dormir au moment  où les autres  partagent les biens .Cette notion 

de temps est symbolisé par le terme zik  

20-Awal-iw  yeswan  tagmert, sawaγeγ deg  yir tammert . 

Se dit sur les gens qui sont compétant   mais ils n’exploitent  pas  convenablement  leurs 

intelligence  .aussi il Ya le rapport d’opposition entre la bonne parole et la mauvaise. Le temps 

est exprimé par tamert 

21-Zzux γef warrac ,ifer d ibawen ,igman d asawen xellun-tt εecra, yeḥya-tt-id yiwen  

Cette expression c’est une métaphore il compris la personne à une plante vivante, pour dire le 

nombre c’est pas quelque chose d’importance  
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22- Akken it-γelli zariεa it-meqqi. 

Se dit sur la récole ou le fruit du bon et du mauvais travaille .En fait la récolte depend de la 

qualité des ingridients.Ce proverbe exprime la consequenc . Autrement dit le rapport cause 

consequence, sens abstrait le la personne sens concret zariԑa. 

23-Am iččan d wakkan,yiwen ubrid i aγ-yefkan. 

c’est une métaphore,il a utilisé le mot abrid pour disigner la fin de chaque personne. 

24-Wagi d tabexsist,yeṛwan urti. 

C’est une métaphore   . Il a comparé une personne bête  a la forme d’un fruit  gonflé  pour 

désigner au quel point il est naïve  

25-Ԑni yettru uεebbuḍ  yeṛwan γef win yelluẓen  

C’est une métaphore il a compris le ventre rassasier qui pleure sur le ventre le ventre fain pour 

dire que la personne  riche qui oublie la personne dans le besoin d’un pauvre. 

26-Azger aberqaqac,yeččur d tasemt. 

C’est une métaphore il a utilisé le mot tourteau multi couleur pour parler de la  beauté d’une 

personne tasemt pour parler de défaut ,sens concret azger le sens abstrait une personne . 

27-I uḍelleε uli yeqqers lqaε, d acu ara sxedmen ifassen . 

C’est une métaphore y’a une ressemblances entre l’être humain et le filet  déchiré  dans le fond 

pour parler de cette dernière qui n’es écoute pas les ordres  et a quoi servis les mains , sens 

concret aḍelleԑ sens abstrait la personne.   

28-Tγileḍ win irekben ulac tarusi,ddunit tekka-d di teγzi d tehri. 

Ce proverbe se dit sur les gens qui sont arrogant qui ne savent pas que la vie n’est qu’un aperçu   

rien que la simplicité. ya aussi la notion d’opposition teɣzi/ tehri. 

 

 

29-Azger mi ara yeγli qwan γur-s ijenwiyen. 

Se dit sur latitude des gens envers quelq’un qui tombe .Au lieu de le soulagé, les gens préfère 

continuer à lui faire du mal et lui faire compliquer la tache . Ces dens sont en fait   symbolisé par 

ijenwiyen . 

30-Issin lmizan ,sseḥ ur yettnuz. 
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Se dit sur les gens qui ne sont pas sincères et justes . Cette justice est symbolisé par le poids .La 

réalité elle se vend pas . sens abstrait  La justice , le sens concret la balance 

Win yeṭṭsen seddaw n trekna,ad as –yini ccetwa teḥlel 

C’est une métaphore il a utilisé le mot ‹‹trekna ›› pour parler de  confort ‹‹,ccetwa ››pour parler 

de la mauvaise situation des gens. 

ΙΙ.3.1.2.la comparaison: 

D’apres Pougeoise Michel ‹  la comparaison est rapprochement entre deux réalités (le comparé 

et le comparant par apport de leur ressemblances ›› 
42

et aussi tels qu’elle est définie ‹‹est un 

rapprochement de deux termes qui ont ou moins un élément commun ,l’outil de comparaison est 

exprimé, il  peut être un adverbe ou une locution adverbiale (comme ,plus que ) un verbe 

rassembler à ,un adjectif suivi ou un nom ou une conjonction de subordination introduisant une 

proposition subordonnée conjonctive››
43

  

Example : 

31-Am win icetḥen I uderγal  

l’informateur dans ce proverbe on touve juste le comparé « ce qui est danser pour l’air »en 

utilisant l’outil « am wakken »     

32-Tagmat am kalitus ,mbeεid i terra tili. 

L’informateur a compare « le mauvais  mariage›› comme‹‹ le coucher de soleil ››en utilisant 

l’outil am 

 

33-Yir zwaǧ am lmeγreb,ṭṭam ha-ta-an ihegga 

L’informateur a compare « le mauvais  mariage›› comme‹‹ le coucher de soleil ››en   

utilisant l’outil am 

34-Aεebbuḍ am ubrid 

L’informateur à compare ‹‹le ventre ›› comme la route on utilisant l’outil am 

35-Ddunit am laxert kul wa yedha d yiman-is 

l’informateur a compare ‹‹la vie ››comme ‹‹la mort›› en utilisant l’outil am. 

                                                           
42

  POUGEOISE.M, Dictionnaire  de rhtéorique, Armand colin.Paris,2004.p81 
43

  http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf [consulté] 

04.02.2021 

http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf
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36- Tagmat am kalitus,mbeεid i terra tili. 

L’informateur il a comparé la fraternité comme leptus ,en utilisant l’outil de comparaison am  

37-Awal-is uhuz am waḍu,ihhuẓ tiγaltin 

Il a comparis la parole comme l’aire ,qui est dans le vide. 

Avec un outil de comparaison am.  

38-Zwaǧ ulag,d tiyta s ammag.   

dans cette expression compare le marriage familiale a une frape a le menton.                           

39-Axxam ur yesεi tamγart am yiger ur nesεi tadekkart. 

Dans cette expression  il a compris  le mauvais mariage comme une frape sur le front  de  tété 

pour dire le mariage familiale il n’est pas  récusable. 

40-Ad as-yegg Rebbi, i wul am yilili γef εeddan waman. 

Il a compris le Cœur comme un truc mal qui va dépasser cette situation difficile en utilisant  

l’outil am. 

41-Leḥbab am tbaqit,xerref xerref ad ak-ruḥen. 

Il a comparis les amies au plat  en utilisant le outil am . 

Lxir d ajgu ẓẓayen. 

Il a comparis le bien par une chose lourde en utilisant l’outil‹ d› 

42-Lbenna n wawal d tamuγli 

Il a comparis la parole par la vue.  

43-ul d agellid ,ṣṣura d ayeddid 

Il a compris le Cœur comme un rois dans le corps et le physique comme  une chose qui n’est pas 

d’importance « l’intérieur ›› rois extérieur ‹‹ayeddid›› 

44-Tameṭṭut d lsas ,argaz d ajgu alemmas . 

Il a compris  la femme comme la base et l’homme comme toit de la maison. 

14-Xedmeγ lxir yettuγal-iyi d ixmir 

Il a compris lxir γer yixmir . 

45-Rregmat d awal ,tisusaf d aman. 

Il a compris les insultes par mot,le crachat par l’eau. 

46-Ulamma wezzil mesrir,d taneccabt n leḥrir  
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Il a compris une personne qui n’a pas de taille a une partie de tissus. 

47-Lekdeb iqeṭṭu kul ass ,tidet tqeṭṭu kul ass. 

Il a comparis ‹‹lekdeb››  ou mouvement a une chose qui est toujours ou mouvement en utilisant 

le mot ‹‹iqeṭṭu››,le même cas pour tidet en utilisant le mot ‹‹qeṭṭu››pour disigner tidet toujours 

ou mouvement  

48-Aqli a jid aqliyin kan am seksu –nni ddaw texsayt 

Il a compris jid comme le couscous qui se cuit pour parler de sa  condamnation avec utilisation 

d’outil am  

49-Zzman-agi d amaεrur tasuta tarra-tt i lkif  

Il a compris le siècle est dur en utilisant d . 

 

 

ΙΙ.3-1.3 métonymie: 

‹‹Procédé de langage par le quel on exprime un concept ou moyen  d’un terme désignant un 

autre concept qui lui est uni par une relation nécessaire (la cause pour l’effet )le contenant pour 

le contenu ,le singe pour la chose signifiée ››
44

, 

‹.et aussi ‹‹consiste à remplacer la chose désignée par un terme proche d’un point de vue 

logique on peut donc trouver le contenu pour le contenant, l’activité pour le lieu l’objet pour la 

matière de cet objet ››,
45

 

‹‹des mots et consiste à nommer un objet par le nom d’un autre objet en vertu d’une relation de 

contiguïté entre les deux référents ››
46

(A. Lahman et M.- B. Françoise, 2002 : 84 ; L. Guilbert 

Examples : 

ΙΙ.3.1.3 .1Partie pour le tous 

50-Bu yiles medden akk ines  

                                                           
44

 POURCHOT R N, lexique des figures de style, éd Armand colin ,p. 64. 
45

 http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf [consulté] 

04.02.20121 
46

 Lahman A et Françoise B M Introduction à la lexicologie sémantique et morphologique, 2002 

p.84.               

http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf
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L’informateur utilise le mot langue de la  personne qui parle très bien  est la partie de Corp 

humain qui est la langue.  Pour dire la personne est aimé par tout le monde 

 51-Afus ur tewεiḍ  ara sudden-it. 

L’informateur dans cette expression aussi la main pour designer la personne quand  on se 

comprends pas de préférence on l’évite, il a utilisé le mot afus qui est une partie du corps humain 

pour parler de la personne. 

52-Dallen-iw ay axter n tidak-ik 

L’informateur dans cette expression il a utilisé la partie du Corp. les yeux pour designer la 

personne elle même  mieux que l’autre dans les compétences.  

53-iles uḥdiq,ul d uḥriq. 

L’informateur utilise la bonne  langue le cœur égoïste pour designer la personne qui un cœur 

mauvais partie pour le tous. 

54-Win  yebγan lewqam ad yezwir deg wat wexxam.  

L’informateur dans cette expression le bien on le fais pour les gens de la maison 

-Yecqa-k udar  ma yeεweǧ d zhher i yesgerwiḥen. 

L’informateur utilise le mot pied d’une personne mal ,la chance qui est le tous. 

55- A3ebbuḍ-agi d urγib it-iḍefren ur yedukkul d uḥbib 

56- Aqemmuc yessebleε,axenfuc yessexleε. 

L’informateur il a parlé de la partie du corp ventre pour parler d’une  il pense que sur le  

travaille et l’argent,il pense pas sur ses amies proches  

-Ay asmi terεed ur tewwit ,εamayen ur d-negi tiqit , 

c’est une métonymie partie pour le tous ,la goute de Pluit pour designer le ciel. 

57-Aεeqqa,ččiγ-t,aqedmar ixenneq . 

Il a utilisé ‹‹aqedmar ›› pour designer  le tous qui est ‹‹aεeqqa››. 

ΙΙ.3.1.3.2Métonymie contenant pour le contenu : 

58-Axxam-is ur as-yezmir,lǧamaε yeṭṭf-as amezzir.wer-iyi  

Dans cette expression axxam qui les personnes de la maison .ils occupe des autres gens en plus il 

a utilisé le mot axxam pour dire les gens de la maison contenant pour le contenu.   

59-A tamγart m tfawtin eǧǧ axxam I tlawin  
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Ici il a parlé sur la vielle qui commande dans la maison beaucoup  et elle doit passer la bale ou 

femmes de sa maison il a parler de maison pour dire les gens de la maison. 

60-Yiwen uḍaḍ, yemceḥ tabaqit. 

dans cette expession on parle de une personne qui mange ce qui est dans la assiette pas la assiette 

c’est voila ce qui est les contenant pour le contenu  en utilisant le mot yemceḥ tabaqit. 

61- -Zwareγ-t γer lǧameε,yezwer-iyi γer tẓallit. 

Il a utilisé le mot ‹‹lǧamaε››,pour dire ‹‹taẓallit › 

ΙΙ .3.2 -Les figures de pensés: 

‹‹Consister dans le tour de l’imagination et dans la manière particulière de penser ou de 

sentir.››
47

 

On a trois types de figures de pensée  

ΙΙ.3.2.1-litote : 

‹‹Formule qui exprime une pensé de façon atténuée pour signifier implicitement le contraire 

››
48

,autrement dit ‹‹on feint d’atténuer une  vérité que l’on affirme implicitement avec force dit le 

moins pour le plus 
49

››  et aussi tel défini ‹‹la litote est un procédé qui consiste à dire moins pour 

signifier  plus›› , 
50

 

Examples : 

62-Ur ḥmileγ gma ,ur ḥmileγ win it-yekkaten . 

63-Ur ttili d tament ak-mecḥen medden,ur ttili d ilili ad k-susfen madden. 

64-A win ur nẓet I yufa yelles-it,a win ur nettnaway I yufa yečč-it  

65-Ur ḥdireγ mi teẓweǧ,ur as-qqeṭṭuγ leḥwayeǧ. 

66-Aya asmi ur terεed ur tewwit,εmayen ur gir tiqit. 

67-Win i wumu kkseγ baba-s ur as-xdimeγ ara ,win I wumi kkseγ yemma-as ur as-ǧǧiγ ara. 

Dans les deux exemples y’une négation des deux phrases pour donner la valeur pour dire le 

                                                           
47

 Kader N et Hassani k  «l’analyse comparative des figures de style dans les deux versions 

française et kabyle du roman le sommeil du juste de Mouloud Mammeri», 2019 p. 24. 
48

 http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf [consulté] 

04.02.2021. 
49

 FROMILHAGUE C , les figures de style ,éd Nathan 2001,p113. 
50

 http://zonelitteraire.e-monsite.com/medias/files/les-figures-de-style-1.pdf[consulté] 

04.02.2021. 

http://blog.ac-versailles.fr/1eremmegoblet/public/Tableau_figures_de_style.pdf
http://zonelitteraire.e-monsite.com/medias/files/les-figures-de-style-1.pdf
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peut . 

68-rgem ur d-ttader ara isem-iw,susef ur ttḥaz ara ajlal-iw . 

69-ur ttedu d win ttaǧǧan ,ur zeddeγ d win I ttgaǧn. 

70-Rgem ur d-ttader ara isem-iw ,susef ur ttḥaz ara ajlal-iw . 

ΙΙ.3.3.Figure de construction : ‹‹ elles concernent l’organisation syntaxique de l’énoncé, 

la relation entre signifiants morpho syntaxique››
51

, ‹‹la manière dont les mots sont combinés et 

disposés dans la phrase ››Fontainier. Autrement définis que cette figure intéresse sur le mot sa 

construction dans l’énoncé. 

ΙΙ.3.3.1 la répétition : ‹‹ c’est un ensemble polymorphe, pour lequel définitions ,nomination 

et organisation sont très variables.de plus toute production verbale implique répétition :la 

constitution de champs lexicaux se fait par répétition de sèmes .›› 
52

 

Examples : 

71-Atmaten ,d atmaten aεebbuḍ yebḍa-ten. 

Repetition de mot‹‹ atmaten›› pour lui donnée un intérêt 

72-Inezḍ, inezḍ εamayen ad nger azeṭṭa 

Aussi repetition de mot ‹‹inezḍ.›› 

72-Leḥbab am tbaqit,xerref xerref ad ak-ruḥen. 

Repetition de mot ‹‹xerref›› 

73-Ttaf,ttaf affus rebbi yettaṭf. 

Repetition de mot ttaf. 

74-Tafruxt, d tafruxt ad terr asertu d tayaziḍht  

La répitition de mot ‹‹tafruxt››  

77-Gma-k d gma –k,γurek ad k-iγur uḥbib. 

Répitition de mot gma-k. 

78-Nnig ubrid,ddaw ubrid leqrar-is ubrid leqrar-is a abrid . 

Repetition de mot abrid  
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 Idem. P.25. 
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79-Win yebγan εli yarew-it-id,win yebγan lesfenǧ yefk nanna-s  

Repetition de l’expression  win yebγan  

80-Ulawen rǧu-as aγref,bnadem rǧu-as asulef. 

Repetition de  mot rǧu. 

81-Lḥamaqin werjin yeγnin ,ṣabrin werjin yendim. 

Repetition de mot werjin  

88-Rgem ur d-ttader ara isem-iw,susef ur ttḥaz ara ajlal-iw . 

89-Yewwet-iyi uεdaw rriγ-as tiyta,tiyta n yeḥbiben teǧǧa-d ccama iγaden tin n gma tasa  

90-Win yebγan εli yarew-it-id ,win yebγan lesfenǧ yefk nanna-s  

Repetition de win yebγan. 

Repetition de mot tiyta. 

91-Ameker deg tsegnit γer tmellalt,seg tmellalt γer telγemt  

Répitition de mot tamellalt. 

92-Yenna-as baba wwet-neγ, yenna-as ami εqelneγ. 

Repetition de yenna-as . 

 

ΙΙ.3.3.2 l’epitrochasme : 

c’est une suite de termes brefs, dans une structure à éléments de même rang(juxtaposes ou 

coordonnés),c’est une suite des verbes dans une phrase juxtaposés 
53

 

Exemples : 

93-Bedd ad twaliḍ,lḥu ad tawiḍ,bded ad tawiḍ. 

94-Ma treṭṭel tettezmumug ,ma tettara tesqermud  

Répétition des verbes qui se suit . 

ΙΙ .3. 4. Figures de continuité phonique :  

‹‹Elle constituent l’une des formes de la répétition, la chaine des mots est appréhendée comme 

suite d’objets sonore et musicaux qui impriment généralement un rythme à l’énoncé››.
54

 

ΙΙ.3.4.1.1L’allitération :  
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 FROMILHAGUE C , les figures de style ,ed Nathan 2001,p.25 
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‹‹Répétition de phonèmes consonantiques    , ils cueillent les colchiques qui sont comme des 

mères›› 
55

 

Exemple : 

95-Ddiγ d yir arfiq ,yeǧǧa-iyi deg yir amdiq . 

Dans cette exemple on a deux changements de deux mot qui sont différent dans deux consonnes 

arfiq amdiq . 

96-Amexdem yella ameγrem  

-Dans cet exemple on a deux changements dans deux mots qui sont différent dans deux consonne  

Amexdem,ameγrem. 

97-Negma siwa di lekdub nεebbed laεyub,ntteqqen amrar i tlufa . 

Dans cet exemple on a deux changements dans deux mots qui sont différent dans deux consonne. 

Lekdub,leεyub 

98-Ičča seksu,yeggen yettu . 

ΙΙ.3.4.1.2 la paronomase : association de termes ayant des profils phonétique proches. 

100-Aεrur-is deg belleε,yettnadi ddleε 

Ya deux mots qui sont  porches dans  le profile phonétique. 

101-Yewweḍ ul imenna,yeṭṭes ihenna yertaḥ imenna d tmenna. 

Ya deux mots qui sont proche dans le profile phonétique ihenna imenna. 

102-Iles d uḥdiq,ul d uḥriq. 

Y’deux mots qui sont proche dans le profile phonétique uḥdiq uḥriq. 

103-Win yebγan yuzur yirqiq,win yebγan yegmu yilqiq. 

Paronomase dans ces deux mots yirqiq yilqiq. 

104-Win i as-yennan lexla texla ay yexla d iman-is. 

Paronomase entre deux mots lexla,texla. 

105- Dqiqa, seḥluli yegga ,selmumi yedda ečč ami. 

Paranomase entre yegga, yedda. 

ΙΙ.3.5.Figures d’opposition : 
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Le paradoxe est une variante macrostructurale des figures de construction fondées sur une 

opposition 

106.-Nnig ubrid,ddaw ubrid leqrar-is d abrid.. 

Ya deux mots opposée nnig et ddaw. 

107-Awal ma wezzil yefra,ma γezzif ad yarew kra . 

Ya deux mots opposés wezzil γezzif. 

108-Ttif win yeṭṭsen d uγilif ,wala win yekkren d nndama. 

109-Win yebγan yuzur yirqiq ,win yebγan yegmu yelqiq. 

Ya deux opposés yuzur,yirqiq . 

110-Acimi id-tt-nkerres,mi nruḥ ad tt-nefsi ad ttnayes. 

Ya deux mots opposés nkerres,nefsi. 

111-Win iqerben ur yewwiḍ,win ibeεden ad isulles. 

Ya deux mots opposés yewwiḍ,ibeεden. 

112-Assa d uzekka d atmaten. 

Deux mots opposés assa/  azekka  

113-Lekdeb iqeṭṭu kul ass, tidet tqeṭṭu kul ass – 

Deux mots oposées lekdeb  tidet. 

114-Rebbi yefka-d amdan iγul 

Opposition entre deux mots yefka-d iɣul. 

ΙΙ.4 la variation régionale : 

La langue berbère se présente actuellement sous un nombre élevé des dialectes de plusieurs  

régions et des parlers repartir  à un aire souvent éloignés les uns et les autres, dans chaque 

dialecte on trouve des variations, peuvent être phonétique ,lexicale, sémantique, dans les trois 

régions Ouacif, Mekla, Bouzguène, on vas essayer d’étudier les variations entre ses proverbes 

,tels que la variation est définie selon Jean Dubois « on appel variation le phonème par lequel 

,dans pratique courante, une langue déterminée n’est jamais à une époque dans un lieu dans un 

groupe social données, identique à ce qu’elle est à une autre groupe social ››.
56

 

M.L.MOUREAU  explique dans sociolinguistique, le concept de base : ‹‹La variation 

diachronique de la langue donne lieu aux divers  travaux da grammaire historique, la variation 
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dans l’espace fournit son objet à la géographie linguistique et à la dialectologie au sens courant 

du terme, la sociolinguistique s’occupe de la variation social.››
57

. 

 

II.4.1. Synonymes : 

Elle permet de distinguer les variétés entre elle sur la base de leur lexique perspectif (des 

mots qui partage le même sens grammaticale mais qui s’écrit d’une manière différente) 

Exemple Région Explication 

-Win yeṭṭsen di tṛakna ad 

as-yini teshel tegrest. 

 

-Win yeṭṭsen seddaw n 

tṛekna, ad –as yinni cetwa 

teḥlel 

Ouacif (Ait 

boumahdi) 

 

Mekla( Maouia) 

 

-Variation lexicale du mot cetwa dans Mekla 

et tegrest dans la région Ouacif 

-Taqjunt amer ad tellaz, 

taḥnunt amer ad tebdu 

 

-Taḥbult ur tbeddu, taqjunt 

ur tettellaz 

Idjeur( Mḥaga) 

 

 

-Ouacif( Ait 

boumahdi) 

-Variation lexicale du mot taḥnunt dans la 

région de Idjeur  cependant dans la region de 

Ouacif est appelé taḥbult 

-Win I das-yennan tiẓgi 

texla, i yexlan d netta. 

 

-Win I das-yennan lexla 

texla, i yexla d yiman-is 

-Ouacif (Ait 

boumahdi) 

 

-Mekla 

(Maouia) 

-Variation lexicale du mot lexla qui est appelé 

tiẓqi dans la region de Ouacif mais qui garde 

le meme sens 
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-Ḥaca win irekḍen tirget id 

as iḥussen 

 

-Times d wid i as-iḥulfan, 

ala aḍar yeddan ḥafi 

Idjeur (mehaga ) 

 

 

Ouacif (ait 

boumahdi) 

Variation lexicale entre le  nom target et times 

dans les deux region et entre le verbe iḥussen 

/iḥulfan qui portent deux racine et deux  

-Asmi terԑed ur tewwit, 

ԑamayen ur d-tgir tiqit 

tewwit, ԑamayen 

-Ay asmi terԑed ur ur d-

tenegi tiqit 

Mekla(Maouia) 

 

 

Idjeur(Mehaga) 

-variation du verbe ngi /gir dans les deux 

région  

-Bu yiles madden akk innes 

 

 

-Win yesԑan iles medden 

akk innes 

Ouacif(Ait 

boumahdi 

 

Idjeur( Mehaga 

Variation lexicale Bu y et Win yesԑan 

- 

 

-Win yebɣan tazert n uleẓu 

iruḥ ad yeẓẓu, Win yebɣan 

lesfenğ yefk nan-as 

 

-Win yebɣan Aɛli yarew-t-

id, win yebɣan lesfenğ yefk 

nan-as 

Idjeur(Mehaga 

 

 

 

Ouacif(Ait 

Boumahdi) 

 

Variation des expressions tazert n uleẓu iruḥ 

ad yeẓẓu et Aɛli yarew-t-id 

 

-Acu tettfeẓeḍ a ԑemmi d 

llazuq n yilindi 

 

-Acu tettfeẓeḍ a wlidi d 

llazuq d ilindi 

Mekla( Maouia) 

 

 

Idjeur( Mehaga) 

Variation lexicale du mot ԑemi, wlidi qui sont 

deux emprunt de la langue arabe 
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II.4.2 Nom/Verbe : 

 

Mot Exemple La région Son explication 

Maԑqul 

 

 

Amaԑqul 

 

 

-Imɣi n ṣaba maԑqul si 

mbaԑid id yettmuqul 

 

-Imɣi n ṣaba amaԑquldi 

lqaԑa id yettmuqul 

Ouacif( 

 

 

-Idjeur( 

mehaga) 

  la fonction du mot maԑqul chez les 

Ouacif  est un verbe par contre chez 

les Idjeur est  un nom (différenciation 

de catégorie syntaxique 

 

Deux région  qui utilise le même proverbe dans un  contexte qui désigne  la bonne personne mais 

diffère   de la structure  de la phrase :  

1- Maԑqul : un verbe  

2- Amaԑqul : nom 

 

II.4.3 L’aspect :(Prédicat) 

Mot Exemple La région Explication 

tbeddu 

 

 

Ad tebdu 

 

 

-Taḥbult ur tbeddu, taqjut ur 

tettellaz 

 

-taqjut amer ad tellaz, taḥnunt 

amer ad tebdu 

 

 

-Ouacif ( 

 

 

Mehaga 

 

 

 

L’aspect verbale 

dans le premier 

proverbe est à 

l’aoriste intensif 

mais dans le 

deuxième est à 

l’aoriste + ad 
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Ad as yini 

 

 

Yini 

 

 

 

Nensa 

 

 

Nettnus 

-Win yeṭṭṣen seddaw trekna, ad 

as yini cetwa teḥlel. 

 

-Win yeṭṭṣen di trakna-s yini 

teshel tegrest. 

 

 

-Win i as- yennan teshel tasa ad 

yens anida nensa. 

 

-Win  i as- yennan teshel tasa 

ad ines anida nettnus. 

-Mekla( maouia) 

 

 

-Ouacif(Ait 

Boumahdi) 

 

 

Mekla( Maouia) 

 

 

Idjeur(Mehaga) 

-l’spect verbale est 

à l’aoriste simple et 

l’aoriste intensif 

 

 

 

 

-l’aoriste/l’aoriste 

intenssif 

 

 

Yexla 

 

 

Yexlan 

 

 

-Win i as-yennan lexla texla i 

yexla d imman-is. 

 

-Win i as- yennan tiẓgi texla i 

yexlan d netta 

 

-Mekla( Maouia) 

 

 

Ouacif( 

AitBoumahdi) 

 

-prétérit 

 

 

Participe  

 

 

Yezwir 

 

 

 

 Ad yezwir 

 

-Win yebɣan ad iẓur lemqam 

yezwir deg at wexxam 

 

-Win yebɣan lewqam ad yezwir 

seg at  wexxxam 

Ouacif(AitBoumahdi) 

 

 

 

-Idjeur(Mehaga) 

 

- L’aoriste simple 

 

 

 

L’aoriste + ad 
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II.4.4 verbe / participe : 

 

II.4.5 Préposition : 

 

MOT Exemple La Région explication 

Tella 

 

 

Illan 

-Yukan ɣer lqed ay tt-tella, iḥedducen d 

iɣunam 

 

-yukan lqed i tt-illan at ḥemmad d tiselnin 

Maouia 

 

 

Ait Boumahdi 

-verbe simple 

 

 

-Participe 

MOT Exemple La Région explication 

Fell-i 

 

 

Yidi 

 

 

-Γriɣ i xali xlanti, ɣriɣ i ԑemi ԑmanti, ɣriɣ i 

gma n yemma icerqed lebḥar fell-i 

 

-Xali yexla-iyi, ԑemi yeԑma-iyi, mmi-s n 

yemma ɣer lebḥar yedda yidi 

 

Mehaga 

 

 

Ouacif 

 

 

Préposition 

 

 

Préposition 

 

Seddaw 

 

 

Di 

 

-Win yeṭṭṣen seddaw n  trekna, ad as- yini 

cetwa teḥlel 

 

-Win yeṭṭṣen  di trakna -s yini teshel 

tegrest 

Maouia 

 

 

Ait Boumahdi 

 

-Indicateur  de 

lieux 

 

-Conjonction qui 

désigne le lieu 

  Mi 

 

 

Mi yuker ḥedreɣ, mi yeggul umneɣ 

 

Yuker ḥedreɣ, yeggul umneɣ 

Mehaga 

 

Ouacif 

 -L’ajout de la 

Conjonction de 

subordination dans 

la région de Ouacif 
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Seg 

 

 

Deg 

 

 

 

 

ɣer 

-Win yebɣan lewqam adyezwir seg wat 

uxxam 

 

Win yebɣan adiẓur lemqam yezwir deg at 

wexxam ulan sixdem ara cix Muḥend saԑid 

at maqqran 

 

 

-Yukan ɣer lqed ay tt-tella iḥeducen d 

iɣunam 

 

Yukan lqed i tt -illan , at ḥemmad d tiselnin 

Mehaga 

 

 

 

 

 

 

 

Maouia 

 

Ait Boumahdi 

Dans ce cas sont 

les deux des 

conjonctions 

 

 

 

 

 

L’élimination de la 

conjonction ɣer 

dans la région de 

Ouacif 
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Nous avons constaté tout au long de ce travail que les relations sémantiques les plus 

fréquentes sont la polysémie, la synonymie et l’antonymie. 

Dans les variations, les expressions de la région d’Idjeur sont vraiment déférentes dans la 

phonétique, le lexique et la grammaire.  

Dans notre corpus, à propos des figures de style, on trouve 31,62 des expressions 

présentent des comparaisons, 19.36 sont des métonymies et 14.62 des métaphores. 

Notre travail n’est qu’un petit aperçu sur la sémantique des expressions figées que les 

autres recherches peuvent développer à l’avenir. 
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Corpus d la region de Mekla 

1. Awal d asifi maci d asmiri         ( rzana) 

2. Aqemmuc   izedɣ-it  ɣemɣum , ifassen yerza-ten umcum.     (iḥeckulen) 

3. Yefka yell-is  yerna  urar  deg  uxxam-is.      (lferḥ) 

4. Anecḍeḥ  ur aɣ-yehwi , di ddewla  ujenwi.    ( d ttamara) 

5.  Yussad  inebggi  , di tɣeṛɣart  iẓẓel iḍaren.    ( timḥqranit) 

6. Akken iy iga gma-k  egg , naԑmulac  kker ad tt- gaǧǧiḍ.     ( tismin) 

7. Amakker  deg tsegnit ɣer tmellalt, deg  tmellat  ɣer  telɣemt.  ( tukkerḍa) 

8. Issin  lmizan , ṣṣeḥ ur yettnuz.     (dunit) 

9. Ayen ayadrim i terriḍ tiԑfeṛt  d llim .    (azzal n yedrimen) 

10. Anwa id  illulen s lbus , anwa id ineṭqqen  mi i ḥus .    (ulac win id yewwin yides mi id 

illul) 

11. Yelha win i tt-nadin deg ayen yelhan ad i zddem.         ( tamusni) 

12. Zewrren yiṛṛeṣ i lmaԑun, yezreԑ lɣella  ɣer waḥnin.      (d sidi rebbi iy ttrezziqen) 

13. A yaḍu ddem  awal n win i yḍaṛef    zzman.         (timḥeqranit) 

14. Yifit ad-as inin wer yeẓri  wala ad-ak mjajin am weṭṭuf . 

15. Awal-is uhuz am waḍu ,ihhuz tiɣaltin.( amedyaz, aԑebbaj n wawal) 

16. Win id-ak yennan d acu i dawal, innas d dqiqa -nni  id-it lliḍ.(ur yeḍmin ḥed iman-is) 

17. Kul wa amek id-as tmud, was lgelba wa s wammud.( lmektub) 

18. yettuɣaḍ win yellan d niya, mi yettqader win ur nefhim.( nniya) 

19. negma siwa di lekdub  nԑebbed  laԑyub ,ntteqqen amrar  i tlufa. 

20. Rebbi yefka-d ,amdan iɣul ( nḥas) 

21. Wa yqeṭṭuy-as-id mebla cceḥa , wa yessenqas deg wayen ur nelli (zhar) 

22. Tikwal d laԑqel it iferssen ifarren ayen ɣlayen, yettawi deg wiyaḍ dnub (win ur 

netthezib ara) 

23. Win id-ak yennan d acu i d ttadukli, inas deg mann-ik xas ḥrez ( taddukli) 

24.  Mkul dqiqa deg laԑmer tneqqes, tewwi yides tssenqes (lwaqt) 

25. Win ik niԑuṣan ur yettaf  lahna , ad teṭṭfer   xas qnet wallen ( daԑwessu  lwaldin) 

26.  Wi waԑan wayeḍ am lḥut , wi ḍaԑfen  neddat fella-s (tamḥeqranit) 

27.  Zman-agi d amaԑur tasuta tarrat i lkif (zman ) 

28. Acimi id tt-nkerres, mi nruḥ  ad tt- nefsi ad  ttnayes (layas.). 

29. Yemmut  ԑemi  ilindi  ḥzen-as  aseggas-a      ( tuzya n wawal) 

30. Asmi  teṛԑed  ur  tewwit  ԑamayen  ur d gir tiqqit   

31. Win ur nezmir i lxir ad yar areṭal      ( lxir) 

32.  Yella yiwen yefka yelli-s  tekker-d   yemma-s tenna-as ad-tt ruḥeḍ  a yergaz  ad d -

zreḍ  yell-ik yekker  iruḥ yennaya-as  ihi a yelli ma bxir ur kem yuɣ wara  tenna-as 

aqli bxir ur yuɣ  wara  lamaԑna ad as tinniḍ i yemma : yellim taguni-is  ar ṭhur 

tasekksutt-is  tezga tfur  tassebalt-is tezga teččur  lexṣaṣ 

33.  Aw  niniɣ  anda  qimen  aw  niniɣ ɣef   acu  i hedren        (amdan yelhan d win diri) 

34. Ssuq d ṣbaḥ  wa u r neqḍi  lerbeḥ  ffuten ,           ( lweqt) 

35. Tasekkurt   timellalin.          ( win yebɣan kulec) 

36.  Yukan  ɣer  lqed  ay  tt tella  iḥedducen d   iɣunam      ( tamḥeqranit) 

37.  Yekker-d    ufrux    yeselqeḍ  bab-as        ( derya) 
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38. Ur kkat   a gma  ineṭeḍ           ( lqub  , dnub) 

  

39. Aw nibarek  rebbi Ay  at  rebbi  i leԑlam n nebi , neččur  aqqeṭar  d wecwari.        ( 

lbaraka) 

40. Dunit am laxeṛt   kul  wa yedha d yiman-is  .      (kul yiwen yelha di cɣel-is) 

41. Ad  arreɣ   tameɣra  i  leḥbab  d watmaten , win umi   ferḥaɣ  yass-d yariyi.         

(lfarḥ) 

42. Aqlaɣ  at  ijellaben , wa ur  yeddel  wa.     (win ur nettԑawen ara) 

43. At  leqlub  leqaqen  , ttaǧan  deg   ulawen.      ( lḥana , lxir) 

44. Yarwa  wul-is     ( lxir, luṣra) 

45. Tanina    tabeḥrit  d tabeḥrit   wetmas  n ṭir , win im yettbudun  ččer kemini  xedm-as 

lxir ,ad awweḍ  tegnit  n tteṛ deg  ul-is ad d-yettfekir . 

46. lkareԑ ur yetter ara lxir      (anekker n lxir) 

47. Belmtuna  tega  luna  smid  akk d lfarina .    (  tismin d lqub n temɣarin) 

48. Dqiqa   seḥluli  yegga  , selmumi  yedda,  ečč  ami.    (tismin) 

49. Am tefḍirin i qqarssen amender ma ad-am cuffent.    (tin ur nessin ara ttexdem ccɣel) 

50. Asmi lliɣ   ɣer  yemma   ayen  ččiɣ ad  ttini   drus ,   tura  imi d axxam n medden a 

teḥzemt  hezmiyi  aggus.      ( teslatin deg ixxamen n medden ) 

51. Inna-as  a yitbir  inna-as   amender ma ad d-ifekker, sebԑesnin  ma  drus  aya ma d 

yell-ik  tezga  tenṭer,  ay aḥzen  yeḥzen  wul-iw ur  d  yussi  di leԑwačer.     ( ubab ) 

52. Ay asix deg  i yirssen  a nek  yessakin   sut   waḥḍuc .                                        ( yiwen 

truḥ  attexdem  tibḥirt  deg  lexla taddart nsen  qqaren-as at weḥḍuc  akken tewwed 

tibḥirt ad dder akka seddaw   tibḥirt rrif n wassif tenna-am aqcic   yeṭṭes  ɣer rrif n 

tasift  tesway tibḥirt terrad targa  t dekkir  čiṭ akka ur twala ara ruḥ-d ussigna  ziɣ s 

ufella tewwet lahwa  truḥ -d lḥemla  tewwi  aqcic-nni    ,     (tibuhelt) 

53. Ayaw ad  tt- waḥdem  rebbi ,  win  yebɣan  iweḥed-it  deg  yemsewqqen , alebԑaḍ  

irruḥ  d arrakeb  iceṭiḍen-is  lmimen  , alebԑaḍ  meskin  ɣef  uḍar yarna imṭulba  ad –at 

ḥarssen.        (lexṣaṣ) 

54. Ur tufiḍ  acu tessen , wayeḍ yenna-as   wellah ar telha uffiɣ-d  yewwa lemsemmen.       

(tin yeԑubjen) 

55. Icceṛ ma yezwer s imi, i lxiṛ ma yegra i wumi( neqqar-it-id  ɣef win  i xedmen lxiṛ 

maca illes-is yeqbaḥ) 

56. Illes yettḥawali-tent,aqaṛu yettaɣi-tent (i win ur nettak ara azal i wawal-is) 

57. Win yewten aԑrab iḥiwel-as , deԑwessu yebna fell-as (dnub) 

58. Win yesugguten awal, deg tecmat kann i yettnawal (wi yettḥawal awal yezga yuɣi-

tent) 

59. Win umi tԑreq tikli n tsekkurt, ad iqeleb tin n tyaẓiṭ (win ur nezri d acu ixeddem) 

60. Win umi ԑerqent ad yeqqar a ṭanana (win ur nettaṭaf ara deg lmedheb) 

61. Yiwen waԑrab yeԑmer ssuq(win i hedren aṭas) 

62. A bu snat bru i yiwet( win yebɣan kulec) 

63. Win i syennan teshel tasa ad yenes anida nensa(tassa, lḥanna) 

64. Ay d sԑiɣ deg ceṛqiyen assa qimeɣ-d weḥdi(i win id yurwen amzun ur d yuriw ara 

lḥanna) 
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65. Win yeṭṭsen ar azal , ad yeqqar mazal (i win umi tfut lḥaja) 

66. Aqemuc ysseblaԑ, udem yssexleԑ ( i win  i ssetten ur d yettban ara fell –as ) 

67. Yenna-as a baba wwet-neɣ, yennaya-as ami ԑeqlen-neɣ (lexdeԑ) 

68.  Yukkan yettuɣal lxiṛ ad yuɣal i wezger (lexdeԑ) 

69. Xdem-ɣ lxiṛ yettuɣal-iyi dixmiṛ  ( win inekren lxir) 

70.  Lxiṛ d ajgu ẓẓayen  (maci akk medden zemren ad-at xedemen ) 

71. Win yeččan yečča,wayeḍ teṛbut tkkes(i win tffut lḥaǧa) 

72. Ma tsseḥaḍ medden akk ine-k, ma tɣelliḍ ḥed wer k-issin( lexdeԑ) 

73.  Win i syennan lexla texla,ay yexla d imman-is(lexla tezga teԑmer ur ilaq ara ad-tt 

hedreḍ kan ) 

74. Aԑeddaw-ik ma y d –ak iwwet , d gma-k ik –t id wṣṣan(lexdeԑ) 

75. Win yeṭṭeṣen seddaw n tṛekna ,ad-as yini cetwa teḥlel(win yesxemimen kan ɣef iman-

is) 

76. Acu ttfeẓeḍ a ԑemi d lazzuq g ilindi(i win yttezin deg awal) 
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Corpus d la region de Idjeur 

1. Ḥkiɣ-tt  i temrart n cԑer mi i weneԑ  bab-is  seksu ,idrimen-iw i di ḥramen i d-yewwin 

daԑwessu      ( i teslit ur netteɣ ara awal i temɣert-is) 

2.  Iw uḍelleԑ umi yeqqares  lqaԑ,d acu ara  sxedmen  ifassen( i win yettzuxun deg ulac) 

3. Mi d yewweḍ yebrir ad yeṣrimeḥ      ( win  yesaramen ayen yelhan , asirem) 

4. Bԑined  aɣyul  bu  berdiw  iԑuned  aԑudiw ,iclex-as  ula d algam   (win  yessam-asen i 

wayeḍ) 

5. Win yebɣan  tazzert n uleẓu iruḥ  ad yeẓu, win  yebɣan  lesfenǧ  yefk nan-as ( 

tifunyent) 

6. Ḥaca  yir tamert   i yettaɣen tazert   (yir laṣeL) 

7.  A taɣaṭ-iw  timzeǧeṭ , ayen id xdem  teččeṭ    ( win ur nekfi ara iman –is) 

8.  A ԑemi  msenhar  wayeḍ, ṭṭef  wagi  ad-d  reɣ wayeḍ    (ɣef teḥraymit) 

9. Ur ttedu  d win i ttaǧan , ur zddeɣ  d win i ttgaǧan (yir tadukli) 

10. Ddu d ufellaḥ ad t- xedmeḍ , ddu d ṭaleb ad t- ɣṛeḍ, ddu d umeksa ad t- kseḍ    

(tadukli) 

11. Ičča seksu, igen yettu     ( d yiwen yesԑa aṭas n lemḥayen iruɣ  ɣer win ara s id yinin 

amek ara yexdem  imi yewweḍ ɣer dinna  ffken -as-id ad yečč seqqan - as-id seksu  

yečča dayen ur d yenni ara ayen it-id yewwin ) 

12. Yecqa-k  uḍer  ma   yaԑwej , d zheṛ i yesgarwiḥen     ( maci d cbaḥa i d kulec ma tesԑid 

zher d wina axir) 

13. Γṛiɣ i xali xlanti  ,ɣṛiṛ i ԑemi ԑmanti , ɣṛiɣ i gma n yemma  iceṛqed  lebḥaṛ felli 

(tagmat) 

14. Semmum-it  leԑdari     ( win yebɣan  taɣewsa  ur s yṣṣaweḍ ara) 

15. Aԑrur-is  deg  belleԑ, yettmeni  delleԑ    ( win yekren i wayen umi ur yezmir ara.) 

16. Aya  asmi   teṛԑed ur  twwit , yeǧǧa-d akured i twaɣit    (mi ara tԑeṭel lḥağa) 

17. Ma adeṛɣel s uyaẓiḍ, amerԑed  wiyiḍ    (win yettḥezizen) 

18.  Win  yettamnen tanuṭ  ḥaca taԑluṭ       ( ɣef  (tnuṭ) 

19.  A tanuṭ a tanuṭ, a timist ddaw teɣṛuṭ    (  tanuṭ) 

20. Yenna-as acu- ik  xussen ay ԑeryan ,  yenna-as  xussent  iyi  txutam   ( i win ur nesԑi 

ara leԑqel) 

21.  Cegԑeɣ-t ad d-iԑṛeḍ  ,yemԑaṛeḍ   (aԑeggun) 

22. Ur sexliṭaɣ  ara i yimiw d yir allim , ad t-ccen  yir yezgaren   ( ameyez) 

23.  Amer d win lԑali ik inɣan a ԑli, cebḥen  yinan     ( nnif) 

24.  Anes i tekka taɣeṭ , ad ttali yell-is    ( tyemmat) 

25. Sufella  yecbeḥ  meskin, s daxel yeččuṛ d ttilkin :( i win yettzuxun  kan s wawal) 

26. Am win iceṭḥen iw deṛɣal     (lqnaԑa) 

27. Ur ttzuxu a bu yergazen imi d lmut tella, ur  ttzuxu a bu yirden  imi  dakuz  yella    

(win ijehlen ) 

28. Aqli a jida  aqliyin  kan am seksu  nni ddaw  texseyt    ( win ur nesԑi lqima) 

29.  Azger  mi ara yeɣli  qqwan ɣur-s  ijenwiyen    ( lexdeԑ) 

30. Kra yella  kra  yerna    (lkedeb) 

31. Ṭaf ṭaf afus n rebbi  yettaṭaf  ( win ijehlen , daḥeqqaṛ ) 
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32. Rebbi mi ara d- isseqsi  yeɣleb  lusi  ,yara d unnit d aqarqar     ( win ijehlen ) 

33. At baṛa  aṛwan  zzit  nekkni  deg  uxxam  nectaq-it   (zux) 

34.  ḤAca win i yewten d win i yettewten i yezṛan   (win ur nettḥasa ara s wayeḍ) 

35. Win yebɣan ad izuṛ lemqam yezwir deg at  wexxam ula sixdem ara cix Muḥend saԑid 

at meqqran       (win isԑan dnub ) 

36. Win yegren aqarru-is  deg   tmu n wallim ,ad yeqqar cetwa teḥlel    ( win  

37. Win is- yennan  teshel  tassa , ad ines  anida n tt-nus     (tassa, lḥana) 

38. Ur i ԑjib ḥad di ssuq –a  ḥala mesԑud mimi    ( lḥmala n tyemmat) 

39. Tewhem  tixsi  yemezlen deg tin yuzan      ( lxuf n temɣer) 

40. Taqjunt  amer ad tt -llaz,  taḥnunt amer ad tt –bdu     ( win iibɣan kulec iy man-is) 

41. Dԑut kann rebbi yezra win yezlan taɣaṭ    (ciԑa) 

42.  Ires lԑali  yeṭeḍ  tasedda   (leḥdaqa) 

43. win yesԑan ires medden akk ines   ( leḥdaqa) 

44. Ttru tassa ɣef  tassa d tin i qarben ɣer wul,i lqinsya it i ḍemԑen d amehbul   (lemɣiḍa) 

45. Mi yuker ḥedra-ɣ, mi yeggul umneɣ     (lekdeb) 

46. Aԑni yettru uԑebbuḍ yarwan ɣef  win  yelluzen    ( udɣil ) 

47. ljehd yeqḍaԑ axatel      (win ur nejhid ara) 

48.  lḥamqin werjin yeɣnin, ṣabrin werjin yendim     ( ṣber, tufɣa n leԑqel) 

49. Aԑeqqa  ččiɣ-t ,  aqedmar i yixnaq      ( ayen  tebdid ad tkemleḍ) 

50. Win yeččan yečča tiremt-is  ,aḥeckul yewwed bab-is    ( iḥeckulen ) 

51. A win ur njareb ur kkat , amer ad-ak-id ass nuba     (win yekkaten  di lԑibad) 

52.  Ur ttԑuzu , ur ttdullu     ( daḥeqqi) 

53.  Ur tiẓid ar ad-k ččen ,  ur ttimsus ar ad-k ǧǧan      ( ur jahel, ur ԑeqqal ) 

54.  Ur ttizid ar ad -k ččan, ur ttiṛzig  ar ad-k ssusfen   ( ur jahel, ur ԑeqqal) 

55.  D allen -iw ay akter n tid-ak-ik       ( temḥeqranit) 

56. Tteddiḍ d arbib s učamer    ( lbaṭel) 

57.  S iččumer mara     ( win i xedmen draԑ) 

58.  A win ur nẓeṭ i yufa yelles-it , a win ur nettneway  i yufa yečč-it    ( afenyan) 

Iiḍaren-iw leḥḥun,  amman-iw ḥemmun    (lmut) 

59.  Mi sliɣ s tizyaw temmut ugad-aɣ ula d nekini     ( win yettagaden lmut) 

60.  Axxam ur nesԑi tamɣert am  yiggir ur nesԑi tadekkert    (temɣarin) 

61.  Win ur nesԑi zzit deg uxxam-is, ɣer lǧiran-is yeṭaleb udi   ( win yettzuxun) 

62.  Ḥaca win i ṛekḍen tirget id-as iḥussen    ( ala win taԑna temselt ara tent- yaɣen) 

63.  Qqimeɣ almi  cedheɣ  aksum, ffkan-iyi -id  awerrum   ( win umi texṣer targit) 

64.  Win yebɣan ad yezreԑ timzin , iẓẓer qbel amek iga wakal    (ameyyez) 

65.  Ma teԑyiḍ ԑyan  akk, ma tluzeḍ luẓen  yak, ḥaca agur n uṣebaḍ umi ḥazzen ( medden 

akk ttḥasan) 

66.  Win yebɣan ad yuzur yerqiq, win yebɣan ad yegmu yelqiq ( win yesaramen ayen 

yelhan ilaq ula d netta ad yelhu) 

67.  Acu tettfezeḍ a wlidi , d lazzuq n yilindi      ( win yettḥawalen awal) 

68.  A win yessԑan  amegreḍ  anect n welɣem    (wakken ad meyez i wawal  uqbel ad 

iffeɣ) 



Région de Idjeur 

 

63 

 

69.  Nheder i qasi n ḥcen ifehmen yessen , hedreɣ i bu ygecriren  iqqar-d wissen    (win ur  

nfahem ara d acu id-as t-niḍ) 

70.  Lԑehd aqdim  it ttettun ḥaca yir lqim      (win yettnaɣen yettuɣal anda ken id- iԑedda ) 

71.  Imɣi n ṣab ameԑqul , di lqaԑa id yettmuqul    (lԑebd yelhan) 

72.  Tibḥirt yesredwit wuccen, ṭlem aran-t ɣef  izirdi   ( ma dernuḍ lbaṭel ɣef umden) 

73.  Aya  asmi  terԑed ur twwit ԑamayen ur d negi tiqit    (ulac dacu id ibanen) 

74.  Ay awal qled  ar ɣuri      ( ma urtefkiḍ ara azal iwawal-ik) 

75. Awal-iw yeswan tagmert, swaɣeɣ-t deg yir tammert      (ma hedreɣ ulac win id iselen) 

76.  Iԑedda  userdun itebԑit weɣyul         (win yettcemiten ) 

77.  Yemmut wezger qqden aɣyul           ( tteṛ) 

78. Wi ik wten a yazger , ad –as yinni d icciw      ( iɣeblan n twacult) 

79. Win iԑeddan ihuz taclaṭ, ula diɣid n taɣaṭ         ( win yettzuxun) 

80. Tameṭṭut iḥerzen tif tayuga i kerzen       (tameṭṭut lԑali) 

81. Ttxiḍiɣ ajellab n buԑwjan , win iw icerreg almi di gerzan       ( timsal-is ur as en-t 

izmir irruḥ ad yefru tid medden 

82. Nniɣ aԑudiw n baba d yemma arniɣ rekba n deffir        ( ma tesԑuḍ taɣawsa ad ak tt-

ksen , timḥqranit) 

83. Yir sɣar ur yettleqqim, yir serdun ur yettdeqqim, yir lԑebd ahder nneɣ qqim 

 (laṣel) 

84. Yenn-as  nhuɣ-k ad tt-ffeḍ tizyiwin-ik, ma yella tugiḍ awer yeffeɣ lhem imm-ik  

 ( win ur netteɣ ara awal) 

85. Abuqal  ifuk , ur iban ḥed i tiswan  ( win ifut lweqt) 

86. Win  yewten di terbut n ucebbaḍ deg-s yewḥel   ( win yekkaten deg iyiḍ, lqub) 

87. Taԑekkezt  ad ak- tterquɣ, arnu as aseḥleli  ( afenyan) 

88. Fker ibuben tassirt (tukerḍa) 

89. Acu  tettfeẓeḍ awlidi , d lazzuq n yilindi  ( win yettḥawalen awal) 

90. Win  yesԑan amgerḍ  anect n welɣem , ad imeyez amek ad yeffaɣ     ( ndama deg 

awal) 

91. Aruḥ n lebjuj  seqlul-id  lbarud , win ik- mzran  am zun iḥuğ        ( tislit) 
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Corpus d la region de Ouacif 

1. Ttif aεawaz, yir ssumet  (yir zwaǧ,neγ yer dderya.) 

2. Ma tebγiḍ  a gma ad teččeḍ εeddi ad tneqceḍ. (lxedma) 

3. taḥbult ur tbeddu,taqjunt ur tettlaẓ.   (Tella di tmacahut yiwen yebγa ad 

yessufeγ axeddam-is yenna-as inzi-agi yewwi-as-tt-is d sebba.) 

4. ur nuli tazdayt n ttmer, armi i nḥezzeb  i trusi.        (aḥezzeb) 

5. Sarreḥ-iyi  a tiẓgi,ǧǧiγ-am aḥayek.  (Yir lεebd ) 

6. Tayaziḍt n at belqasem ,yiwen n ubrid ay tessen.  (Abrid ) 

7. Atmaten d atmaten ,aεebbuḍ  yebḍa-ten.  (ṭṭmaε)  

8. Aḥbib n uεebbuḍ ,yif-it uḥelluḍ.  (Yir arfik.) 

9. aεebbuḍ-agi d urγib win it-ḍefren,ur yedekkul d uḥbib.  (Win yesεan aεebbuḍ 

ameqqran)  

10. Axxam-is ur as-yezmir,lǧama3 yeṭṭef-as amezzir.  (Wid yettḥezzizen di berra i 

medden axxam-is yeǧǧa-t.) 

11. A yiles yellan d leḥlu,acu ik-yerran d lqares. (Win yesεan iles yelhan acu ad t-yarran 

dir-it.) 

12. Ddwa n leḥbab mi  ara nnaγen , ma myuzzamen ad yekkes lγiḍ.  (Tifrat n 

umennuγ) 

13. Ur ḥḍireγ mi tezweǧ,ur-as  qeṭṭuγ leḥwayeǧ.         (zwaǧ.) 

14. Acu tebγiḍ ay adarγal yenna-as : d tafat.  (tamuγli) 

15. Win yeṭṭsen di trakna-s,yini teshel tegrest.        (amerkanti)   

16. Times, wid as-iḥulfan ara aḍar yeddan ḥafi.   (teqseḥ n tegrest)  

17.  Atmaten am lejnaḥ  ṭṭir win ur ten-yesεi d aqucaḥ yis-sen i nessiγzif awal ,yis-sen i 

nettnadi lesraḥ  (tagmat ) 

18. Ttif tameṭṭut i iḥerzen wala tayuga i ikerzen. (tameṭṭut iḥerzen)  

19. Tafruct ma ysebeγ-tt nnil ,ur tt-siriḍen yissafen.  (Taqcict yeffγen  abrid).  

20. Ay ul-iw yebḍan γef sin,yebγa  Ḥsen yebγa Lḥusin. (Bu uεebbuḍ) 

21. win yebγan lewqam ad yezwir seg wat uxxam. (Lewqam ). 

22. Tameṭṭut d lsas,argaz d ajgu alemmas . (tameṭṭut d lsas deg uxxam.) 

23. win yebγan tamaziγt,ad yissin tira-s .  (tamussni)  

24. win yeččan amur-is,ad yebru i tiṭ-is.  (Leqnaa) 

25. Mi nemmqarab nemmkerrac,mi nemsebεad nemtewwhac. (Xir lbeεd i leḥmmala wala 

lqerb i yimenγi) 
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26. Win yebγan Ali yarew-it-id ,win yebγan lesfenǧ yefk nnan-as.  (Win yebγan kra  

ixedem-it)  

27. Izem d Muḥend it-yenγan cciεa-as d abuεamran  .      (cciεa)  

28. Bu yiles medden akk ines. (leḥdaqa) 

29. Ineẓd ineẓd iwaggur εamayen ad nger azeṭṭa. (win ur nxeddem ara azal i lweqt) 

30. Iles aẓiḍan yeṭṭeḍ tasedda.  (leḥdaqa) 

31. Afus ur tewεiḍ ara suden-it.  (D aqezzeb)  

32. Ulawen rǧu-as aγref,bnadem rǧu-as asulef  (leḥnana) 

33. At ttuba n uqelmun Rebbi yettak-d εlaḥsab ulawen. (Win yumnen s rebbi) 

34. Yuker ḥedreγ,yeggul umneγ.  (lekdeb) 

35. Zwareγ-t γer lǧamaε,yezwer-iyi γer tẓallit.  (tixidas) 

36. Iles d uḥdiq, ul d uḥriq.  (nḥas) 

37. Temzel tixsi d yelli-s kul yiwet tεelleq s acekkab-is. (aẓar)  

38. Alγem ur iwala ara taεrurt-is , iwala tin n gma-s   (win ihedren γef madden) 

39. Yewweḍ ul i imenna ,yeṭṭes ihenna ,yertaḥ i menna d tmenna.  (lebγi ) 

40. Ttif win yeṭṭsen d uγilif,wala win yekkren d nndama. (aḥezzeb) 

41. A leqḍaε,yerna-k leḥder. (leḥder) 

42. Awal ma γezzif yefra, ma γezzif ad yarew kra. (Tuzya n wawal) 

43. Nnig ubrid,ddaw ubrid leqrar-is d abrid .  (abrid)  

44. Gma-k d gma-k,γurek ad k-iγur uḥbib  (tagmat) 

45. Ttif tidet yesseqraḥen ,lekdeb lkdeb yessefraḥen.  (Tidet)  

46. Lbenna n wawal d tamuγli.  (Aḥesses ) 

47. Ṛzan yizmawen ,ččan wuccanen  (cciεa)  

48. Rregmat d awal ,tisusaf d aman. (leqbiḥ) 

49. Rgem ur d-ttader ara isem-iw ,susef ur ttḥaz ara ajlal-iw.  (leqbeḥ) 

50. Ur ttili d tament ad k-mecḥen akk medden, ur ttili d ilili ad k-susfen medden. 

 (Tiddin n tlemmast di tudert)  

51. Mačči d aqeddar i iweεren, d amenṭas mi ara yewḥel. (tilufa) 

52. Amexdem ,yella ameγrem. (ttar) 

53. Gma-k am sebbaḍ, mi tewεid tgid-as agerz.       (leḥsed) 

54. Ur ḥemleγ gma, ur ḥmileγ win it-yekkaten .  (tagmat) 

55. Wiin iqerben ur yewwiḍ,win ibeεden ad isulles.  (amur) 
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56. Yewwet-iyi uεdaw rriγ-as tiyta,tiyta n yiḥbiben teǧǧa-d ccama,ay i yiγaden tin n gma n 

tasa.     (Tiyta n wayla tqqereḥ) 

57. Afus-is deg ufus-inu nnfaε ay t-id-ṣṣawaḍ  (d tijgelt)  

58. Ul d agellid, ṣṣura d ayeddid  d aγunfu  (aγunfu) 

59. Win ibeṭṭun d gma-s s ncaf, yettnadi fella-as ur t-ittaf. (lεib) 

60. Tγileḍ win irekben ulac tarusi, ddunit tekka-d d tiγzi d tehri. (Ttnefxa )  

61. Atmaten am leǧnaḥ n ṭṭir, win ur ten-yesεi d aqucaḥ.   (tagmat) 

62. Tamurt ad nteddu ffella-as,igenni ḥed ur t-iwwiḍ.  (Ttnefxa ) 

63. Γef win i wumi yeshel walluy, ḥader iman-ik si trussi. (aḥzzeb) 

64. Suffeγ-ten-id lsan ur teẓriḍ γef wacu nsan.  (lḥif) 

65. I yettmaččan d ulawen,mačči d akraren. (leḥqed) 

66. A saεid bu yimiḍ, tixar tikli n uzal am yiḍ,akken tebγuḍ ad tekkeḍ d lfaεl-ik ad temmektiḍ.

 (Tikli n yiḍ) 

67. A win i jebbden amrar ixef-is ha-t-a γur-i.  (aẓar) 

68. Win ur neεwiz,yensa yis-s   (tiḥerci)   

69. Yiwen uḍaḍ, yemceḥ tabaqit.  (lwart) 

70. Leḥbab am tbaqit,xerref xerref ad-ak ruḥen.  (Ur ttdumun leḥbab) 

71. Lukan yettnerni iγimi tilaqa yettnerni agdi n umcic. (Tifenyent ) 

72. Bedd ad tawaliḍ 

lḥu ad tawiḍ 

bdeḍ ad tawiḍ    (rrbeḥ) 

qqim ulac. 

73. Llan ddnub n tqbaylit,rnan-d wid n tegmit.  (Ddnub ) 

74. Ṣṣyada zik i tt-farqen ,aḥlil n umaγbun yeṭṭsen. (tiḥerci) 

75. Tettu tadart tefenter, tettu tiḥedrin temter. (ttneffxa) 

76. Lehdur n unguf , ččuren –as arfuf. (lehḍur qqariḥen) 

77. A tanṭit ikemmel ,wugur γer tiṭ.        (lεib )                

78. Tagmat am kalitus, mbeεid i terra tili.     ( Yir tagmat) 

79. Tajadit ttmyuǧǧen,at tucadaḍ ttmcuddun.   (Azar-is yeǧǧa-t icudd win ur nelli 

d ayla-s). 

80. yir zzwaǧ am lmeγreb,ṭṭlam ha-t-an i hegga.  (Yid zwaǧ) 

81. Ttir mi tendiḍ di sswaḥel,ha-t deg udrar yemmut.   (Ayen tettraǧuḍ ur d –

yettuγal) 
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82. Aεebbuḍ am ubrid.   (Laz ) 

83. Lukan d lqed i tt-ilan at ḥemmad d tiselnin.   (lefεayel) 

84. Zwaǧ ulag ,d tiyta s ammag.  (Zwaǧ n wayla ) 

85. llan sin leḥḥun di tezgi, deg ubrid yenna-as texla yesla i yizem izehher,yenna-as : 

86. Win is-yennan tizgi texla, i yexlan d netta a mmi.  (Tuffra ) 

87. Ddiγ anda ddan,wwiγ-d ayen ǧǧan.  (Yir Zwaǧ,yir lxedma )  

88. Ddiγ d yir arfiq ,yeǧǧa-iyi deg yir amdiq.  (Yir arfiq)  

89. Yedda uzegzaw, d uquran. (Axelles n umdan ur nexdim di tegnit n wurrif ) 

90. Ggani amnar. (Agujil)  

91. Ḥeqren-iyi izan, daεfeγ armi ddan fell-i.  (tamuḥqranit ) 

92. Ay aqelqul zzin ur as-ttmuqul ,iγer tella d lfaεul.  (Ifassen ) 

93. Taḍsa n wuglan, tessedmeε.  (Ur ilaq ara ad tedseḍ i wayen ur nelli i nekk)  

94. Imi ur nelli ara,ur t-ttilin ara yizan.  (Ma tessusmeḍ ulac d acu k-yaγen.) 

95. Lǧerḥ iqaz iḥellu,yir wawal iqez irennu.  (awal ) 

96. Ay amekraz n meclac muqel ma ak-yetbeε yimγi. .  (Win ixeddmen tixidas ,win i leḥḥun s 

yir tikli ur tlehhu ara tfellaḥt-is.) 

97. Assa d uzekka d atmaten.(Tifenyent)  

98. Assa-a fell-i azekka fell-ak.(aεiwen)   

99. Ayen id-yewwi wass yečča-t yiḍ.(aεebbuḍ.)   

100. D imeεfan i yfukken aman .(amaεfun.)  

101. Akken it-γelli zariεa it-meqqi.(dderya.)   

102. imγi n ssaba maεqul si lebεid i d-yettmuqul. 

103. lekdeb iqeṭṭu kul ass,tidet tqeṭṭu kul ass.(tixidas.)  

104. ul d idammen ur t-yesεi ḥed n wezru .(lǧerḥ)   

105. ulamma wezzil mesrir d taneccabt n leḥrir.(tewzel s lmaεna.)  

106. win i wumi kkseγ baba-s ur as-xdimeγ ara,win i wumi kkseγ yemma-s ur as-ǧǧiγ 

ara.(azal n tyemmat)  

107. azger aberqeqac yeččur d tasemt.(tiserḍit)  

108. tadebbuzt,taḍellaεt.(ḍḍelm)  

109. tixsi i tt-yenγan d idammen-is.(zwaǧ ulag)  

110. xali yexla-iyi ,εemmi yeεma-iyi,mmi-s n yemma γer lebḥer yedda yid-i.(yir tagmat)   

111. a tamγart m tfawtin eǧǧ axxam i tlawin.(adebbar)  

112. am iččan d wakkan yiwen ubrid aγ-yefkan.(lmut)  

113. ala uccen i yḥercen,ur yeksib ara taqdaεt.(tixidas)  

114. ala idurar ur nettmlili.(lexdaε)  

115. ma treṭṭel tettezmumug,ma tettara tesgermud.(areṭṭal)  

116. iles yettḥawal-itent ,aqerru yettaγ-itent(yir lehdur)  
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117. win yesεan dderya yeṛwa adegger,win ur ten-yesεi dderya yugad nnger.(dderya) les 

enfants  

118. bnadem mi ara yeffer lbadna ad as-tiniḍ : « yekkes-am uγilif,nekk aεejmi yeṛwan 

adγes. »(tuffra)  

119. zzux γef warrac ;ifer d ibawen  

120. Igman d asawen xellun-tt εecra  

121. yeḥya-tt-id yiwen.leqniεa  

122. γef yiles ttmdellaqen,ulawen-nsen d uḥiqen.(leḥqed)   

123. win yebγan ad yexdem lxir,yerr areṭṭal.(areṭṭal).  

124. Ad as-yegg Rebbi,i wul am yilili γef εddan waman(asaεef.)  

125. wagi d tabexsist yeṛwan urti.(leqniεa.)  

126. ṛṛay n bab usaku anaǧaw ma ad yeḥriret.(ṛṛay n temγart.)  

127. tafrux d tafruxt ad terr asertu d tayaziḍt.(tarussi n l3qel i tmeṭṭut neγ argaz) 
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AGZUL 

Deg  tazwara  n leqdic nteɣ  neԑreḍ ad nemeslay ɣef  tutlayt n tmaziɣt sumata , nextar 

tazrawt n yenzan   deg kra n tudrin ama d Meqleԑ, At Wasif, Buzgen, negmer-d  azal n 290 n 

yenzan.  

Di tazwara   akken  nezra  tutlayt  n tmaziɣt   d tutlayt n tmenna, nezra-d  kra  n 

yimesluɣen  i aɣ- d  yefkan  inzan-agi d unamek  nsen yak tignawin deg ayeg id at- 

nsexdamen 

Deg umahil- nneɣ ad neԑreḍ  ad nner ɣer usteqsi : Dacuten wassaɣen isnamkayen 

yellan  ger yenzan-agi ? nufa-d deg tesleḍt n yenzan -nneɣ kraḍ n wassaɣen : aknawen, d 

tagetnamka, d inemgalen. 

Amedya ɣef tagetnamka : 

Taḥnunt amer ad tt-llaz, taḥnunt amer ad tt- bdu 

 Anamek1: 

Win iḥemlen kulec i yiman-is 

 Anamek2: sexdamen-t d sebba wakken ad sufɣen axeddam 

Tin ɣer-s nebda leqdic- nteɣ ɣef sin yeḥricen , Aḥric  amezwaru newwi-d awal ɣef  kra 

n tbadutin i yesԑan asseɣ  d usetel n wahil-nteɣ  

Amedya ɣef tagetnamka: 

D asexdem  n yiwen wawal  deg  yal inzi neɣ tafyirt, mgaraden deg unamek. 

Deg uḥric wis sin nga tasleḍṭ i yenzan , ama d tegnatin n uɣanib , tasnamka, asentel 

imsentel n yenzan.Daxel n usentel  imsentel n yenzan , ttuɣalen-d s waṭas  isentel 

yeḍԑnan,lexdeԑ , tismin, tamḥeqranit ,assaɣen n twaculin ma di tama n tegnawin n uɣnib 

ttuɣalen t-d  azal n 31,62%  n tumnayin , taydisemt 14,26% , aserwes 19,38% sumata. Deg 

ayen yaԑnan tamḍawit   nufa-d assaɣ ger asen-t deg ayen icuden ɣer tesnilest . 

Amedya: 

             Iles lԑali yeṭṭeḍ tasedda 

 Ires  lԑali yeṭeḍ tasedda 

Di temḍawit tamsislit ulac aṭas n wemgarad ger temnaḍt n meqleԑ d wat  wasif maca 

tin yemxalafen fella-sent d tamnaḍt n yiğer  s waṭas n yimesliyen  mebla ma nettu amawal –is 

i tt- yesemgarden  ɣef snat n temnaḍin agi.ula deg taggayt n umyag  d yisem yella umgarad. 

Tis kraḍ yela umgarad  ger tmezri n umyag 

Amedya 

Win i as yennan lexla texla i yexla d iman-is  
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WWin i as yennan tiẓgi texla , i yexlan d netta 
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